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Dedication

"Nilufar, my love, thy name is beauty"





An Apology

After the sad demise of my wife Nilufar, I decided to write a book on her
life. Of late I was not pulling well with my health. 

However, I decided to translate the poetry of "Rupasee Bangla" by
poet Jibanananda Das. I thought it to be done in a short time. But, Oh
my good Lord, it turned out to be a very difficult task. I translated the
title 'Rupasee Bangla' as 'Bengal,Thy Name Is Beauty' in English.

Once I had started, I was determined to have a go at completing it.

The poet's ancestors lived in Vikrampur and then migrated to
Barisal, on the other hand I was born in Dhaka District in 1942.

I believe in only one God, i.e. I am monotheist, but I equally respect
other religions. 

The great philosopher George Barnad Shaw said about
monotheism:

"There is only one religion, though there are a hundred versions of
it".

The poet felt strongly against the inequality in gender. I do the
same and feel disgraced for inequality inflicted to women.  

In my budget speech 1993 in parliament I requested to defer my
scheduled time of speech to enable my wife and daughter to reach
Parliament and hear. With the strong support from Barrister Moudud
Ahmed (in opposition then) other honorable Members of Parliament my
request was accepted by the honorable Speaker. 

I told the epic story of ruddy shelduck (chakha and chakhi) there. 

The story went to reveal that the female duck was better half of the
pair than the male one. In the case of human beings the gender
inequality has never been gauged properly, neither duly recognized for
women ab initio.There are lots of areas where we need to make
adjustments in order to cover the gaps. 

Anyway, to understand the poems of Jibananda Das, I think it is
important to consider the issues given bellow: 



(1) Generation gap between the poet and myself.

(2) Flora, fauna, rivers, meadows, crops and so on and so forth
have changed substantialy over the decades.

(3) The poet's concept and perception eight decades ago might
not have been on the same footing to that of mine.

(4) Technological advancement has taken newer dimensions.

(5) In those days cholera, small pox, T.B., malaria and typhoid etc
diseases were deadly. Now many new ones have emerged for
some of which medicines are yet to be discovered.

(6) There have been many socio-economic, geo-political
changes. In many cases, it may not be possible to cope in a
short time, as ways are yet to be explored.

(7) When the poems were composed it was a united Bengal i.e.
in pre-1947 days, the conceptualization was on different
platform, now the overall scenario is different. "Bengal" meant
united Bengal. Now it should be Bangladesh because most of
the pictures inplaced in the poems are from the land of
Bengal, which is now Bangladesh.

The esteemed readers' concepts may not entirely match to that of
mine.  However, I tried my best to minimize the gap. In spite of that, if
the gap in between still remains too wide to reconcile, I sincerely
apologize for that. 

Abdul Mannan
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The day, this earth

That day, this meadow wouldn't remain quiet
Encompassed between rivers and stars
Dream would keep coming,
When does the desire for golden dream die down?
As I would leave,
Would not the flowers of elephant apple be wet with dews?
With the wave of mild smells?
Would not barn owl sing for its consort?
When does the desire for golden dream die down?
Amidst smooth lamps all around, soggy smell, mild noise
When the ferries had anchored very near
To the island
All these legends of earth would live forever
Today Assyria is dust -Babylon turned into ashes.
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You might move on your own accord

You may go anywhere you wish,
I would remain here in Bengal,
To view jackfruit leaves
Falling in the morning breeze,
Watch dark brown Martin getting chilled as day closes,
Beneath its fine white feathers, its yellow legs
Would keep dancing in the grass in dark, once - twice,
Before mango-pine calls it to its heart;
Would find female hands with sad white bangle
Crying like conch;
She stands near the pond.
As if she would take the duck of colour of fried grain
To a mythical land,
As if mythical odour is pertained to its tender body
As if it has born out of water spinach in the house of the pond
Silently wash the legs once
Before disappearing aimlessly into the mist in the far away,
However, I know I would not lose her in the crowd of the world
She is there at the riverbank of Bengal.
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Bengal as viewed

I have seen the face of Bengal,
So I don't go for searching beauty of the earth;
I come to see having got up in the dark
A morning magpie sitting under a a big leaf of fig tree like an
umbrella,
And gazing around I find stacks of leaves of berries,
Banyan, jackfruit, mango-pine and sacred fig remaining quiet there.
Casting their shadows on the bushes of prickly pear and zedoary;
Don't know how long ago, sitting in a canoe called Madhukar near the
town of Champa
Mythical trader Chand saw
The blue shadow of mango-pine-banyan-mottled ebony,
The unprecedented beauty of Bengal,
So did Behula with a raft on the water of Gangur River
When the moonlight ebbed at the riverbank
On the twelfth night of the dark fortnight of lunar month,
On the shallow side of the river
Saw countless sacred fig trees beside golden rice,
Alas, listened yet to Shama's soft tune,
In heaven, once, danced
Like a lone dancing wagtail in the Assembly Hall of Indra
Rivers, meadows,Glory Bower, of Bengal,
All in alliance cried like dancing anklets
In her feet.
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As I had been surviving

As long as I am alive
I want to see
The sky that has spread
To a faraway sky,
Being blue like blue pea
More blue, yet more - more blue;
Where the morning egrets and kingfishers fly
In the Ashwin, second month of Autumn,
Having swept the sky by their wings;
I want to see
I wish to sit
On the grass of Bengal;
After wandering around the earth
Taking much pain in heart
I would blow along the path towards the river Dhanshidi
To the crematorium of Bengal
Where that Shama, of Ramprasad, comes
Still today,
Where the corpse of a beautiful lady
In the embroidered saree
Rides on a sandal wood pyre
Where parrots loses its words on the mango branches,
There is the most grace
The deepest sorrow,
Where lotus dries up,
Where Vishalakshi is quiet for a long time;
Where once upon a time
Bangles of Shankhamala (conch), Chandramala, and Manikkumar rang,
Ah, would they ring again ever?
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On a day at Jalshidi

One day on the bank of the river Jalshidi
In the meadow of this Bengal I would lie under a shrivelled banyan tree;
Its red fruit as soft as hair
Would fall on the desolate grass;
The crescent would remain awake,
The river water
Like a Bengali girl would keep knocking with fear
At the grey door of the Vishalakshmi temple.
Then at the broken stair into the river,
Where beautiful ladies don't come any more,
Only jute farments,
The river will cry the whole night
Like a witch
Tying herself with water spinach, -
Will see
Some people at some time
Have prepared mango wood funeral pyre;
The surprised sky of Shravan, the second month of rainy season, would
stare;
Wet barn owl with placid open eyes
Would tell stories of Lakshmi in the forest of burflower tree
The river would play songs of Bhasan opera in solitude;
The paddy fields of Bengal spread like saree, white conch,
A blue monastery surrounded by the grass of Bengal
And giant calotrope, adulsa shrubs
Eroding slowly aside;
All these emotions surging around.
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Seven Stars in the sky

When the seven stars have appeared in the sky
I stay put on this grass;
As if the clouds that are red like star-fruit have sunk in the waters of
Ganges like Monia, a girl, did -
The blue evening of Bengal,
Calm and devoted,
Has arrived -
as if a girl with thick hair
Has come in the sky:
Her hair falling on my eyes and face;
Nowhere
The world has ever seen this girl,
Never had I seen
So many kisses
That her hair had
Relentlessly
On mango-pine, jackfruit,
And berries,
I haven't known of
So much soothing smell
That comes out of the hairdo of the beauties
Anywhere in the world:
The smell of tender paddy,
Fragrance of water spinach, feather of duck,
Reeds, pond water,
Mild smell of pomfret and olive barb,
Wet hand of teenager girl after washing rice - a cool hand;
Nut grass trampled under the feet of adolescent boy, - Exhausted silence
of distressed smell of red fruits of banyan tree - Lying there the life of
Bengal;-
I can sense when the seven stars appear in the sky.
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Oh, seen nowhere?

I have seen nowhere the grass so desolate, ah
In one side the meadow,
Gazing with sad eyes
In their blue heart are
Grasshopper's nest
Green beetle, butterfly, plenty of black green beetles,
Exhausted leaves of mango-pine - where
In thousands banyan tree fruits
Fall on their beautiful green heart time and again, -
When the adolescent village boys come to the bushes
To have soft fruits of cane, nickernuts,
Or search for tapered gourd seeds in the grasses,
Egrets don't know that
Nor martins or female wagtail,
Which day in the past
Do the countless grass
On both sides of the river and in the bushes
Think of, lying on this village?
At that time, this river Jalshidi didn't dry
Neither the sky lost its charm
When there were sounds from Ballal Sen's horse
And the saddle with bell around the mane,
In this way.
Even before the prince used to search something, by intermittently pulling
up
In this way, Ah, and became sad;
Today there is nothing to look up,
Now nickernuts satisfy.
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Oh bird! One Day!

Oh, bird, were you in Kalidaha one day -
Did you not tweet in the midst of its winds of whirlpool,
At the mid-day of the first month of rainy season in this Bengal?
The whole day today
In the sounds of rain
Under the shadow of cloud
Reminds of Chand Sadagar
And his Madhukar boat
When they were caught in storm in the deep of the river,
Did many birds then fly against that black wind?
All day today the flock of bank mynas on the island of the Dhaleshawri
seems to be like they are floating in the middle of the river Kalidaha:
As if all these birds are not the one of today,
They are not -
Neither is it the river Dhaleshwari -
And the sky is not of today:
Is the snake goddess Manasa in the bush of cactuses?
Yes, it seems she is there,
Isn't this river Kalidaha?
Ah! Isn't it the face of Sanaka, wife of Chand Sadagar,
With loose hairdo, who I see?
How depressed, pale, and tired all the truths are!
This dream of you is true; snake-goddess Manasa herself said
Before leaving.
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Life or death

Life or death would stay on the eyes
And grass of Bengal would also be in the heart;
This grass: Sitaram, Rajaram, Ramnath Ray -
Their horses still tread through the grass
In the dark - this grass;
Kankabati, Shankhamala are living underneath:
This grass covers odour of their bodies,
Their bathe with Champak flower, hairdo:
When late autumn comes in the ancient north Bengal
Leaves of mango pine fall in the afternoon
On the white yard in its first month,
Ducks go away, leaving the exhausted water of the pond,
And I lie down on this grass -
Martin wrung up this grass with the soft yellow legs;
Wet dust are lying in the grass - Blue bumblebees are rubbling gently
their wings transparent like glass with castor flower -
Milkdrop falling from oleander: perhaps some teenager girl
Had torn the flower and left,
So oleander's milkdrops are falling on grasses:
Tenderly anxious.

19



That day when I would go

That day when I would go away from you
I would go into the mist
That day when death would come in the dark
And take away my body, begging it;
Would I think myself alone that day
Sleeping in a corner of this blue Bengal
For a while, Oh; -
There would be no agitation in my mind
Whoever has passed the life in Bengal
In the dust of the grass on the wet earth -
Surrounded by the crowd of Bengalis
Whose life moans like Shravan, the second month of rainy season,
With the mild and intense rythms myth-based folk songs like Kirtan,
Bhashan, folk tales, folk drama, folk song Panchali,
That gave me satisfaction;
For, I had never passed through glamourless path abroad
Not having forgotten land of Bengal
For days and months
Like that of spoiled parrot in a cage;
I have given away the Benali women my heart in the roads
With their footsteps
In the lovely world of Behula, Chand Sadagar's daughter in law, and
Lahana, his first wife,
Their soft hand after washing rice,
Rice grains in their hair,
Scarlet border of saree in hand;
Almost ripe mango, star-fruits and plum.
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The world keeping busy

Where the world remains busy in making success and power,
Where tough monuments are rising up into the sky,
Where the crowd of ships touching the cloud raising their mast,
I have no idea,
I got raised house in the village of Bengal:
The raven flies to palm forest-With a couple of straws in their mouth-
To the palm forest,
And the mythical bird,
Which calls in the night that only the dying people can hear,
Fly down to the blue tamarind trees

In the morning with distress-
A feeling like that is in the heart;
I felt distressed
Seeing the beauty of fireflies in the gooseberry bush;
Also heard that barn owl
Had already sung on the branches of Bur flower-tree
In the deep of moonlit night,
That whole night dews dropped  with sounds of falling;
That in pale face moat called
The eroded, wet bricks-
What murmur does the river to its heart;
But there was nobody anywhere
However, if you  give ear to the moonlight,
You would hear sounds in the wind:
Where are you going, riding on the horse,
Oh, Rayrayan, the top revenue official under landlord?
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I would fall asleep

Someday I would fall asleep in your starry night, Having overhead
summer cloud
As if hills of cowrie and conch
Would keep watching from the other side of the river,
Reminding me of some the grey beauty of a
girl decorated with conch shell,
Whom I saw at some time
Under the shades of mango and berry trees
Someday I had also kept my hands on hers;
Someday thereafter her remains,
Withered-away in the crematorium
Under the funeral pyre;
I wonder when, as if not in this lifetime,
Perhaps I spent time with her
Three centuries ago
In this village path, - or may be five centuries ago,
- then perhaps seven centuries then
Passed in your land of mango, berries and jackfruits;
After the paddy harvest
I don't know how many times I collected hays in the fields and
And raised huts having loved this land of Shama and Wagtail
Many times listening to the traditional Bhasan songs Huts and hays were
washed away,
Many times per
The house and hays were gone
Performing the narrative opera of Mathur.
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When I would be asleep

Someday I would be asleep in your starry night;
Perhaps my youth was still in my heart -
The my days were not still finished
That was rather good
It feels sleepy
The grasses of Bengal close their eyes under my heart,
Green beetles have been in sleep in mango leaves
As I would also be sleeping with them,
I would sleep in this meadow out of desire of my life
On this grass
The story of my life without words would go to you slowly,
Many new festivals of upstream, life will be in your busy mind

In spite of that, boy, when you will go tearing the grass
With the scratch of your nails, -
When Manikmala would come in the morning
To gather red banyan fruits
And star-fruits in this path, -
When causing the horsinghar with its yellow-stalk
To exude on the grass;
How far are martins and wagtails flying today?
How much sun shine and cloud can be felt while sleeping in
In sleep in the illusion of death
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When would lie in of death sleep

When I would lie down in the sleep of death under the stars in the dark,
May be under the shades of jack-fruit tree
Or by the river Dhaleshwari or Chilai-
Perhaps none come to the crematorium in the day time
Yet jackfruits and berries of Bengal - their shades that are falling on my
chest-
Brown leaves of sacred fig treesare falling on my face-
Plum, flowering thistle, love my body,
So they become intimate in the ash of my pyre-
I am sleeping in the
grass of Bengal,
In the dense cluster of grass,
The stars are moving
In far, far, far into the lonely sky of Bengal
Then I fall asleep drowsily without reason
When I wake up again, my cremation pyre has got fully covered by the
grass of Bengal As I look, I smell adulsa,
And hear bumblebees flying over the pineapple flowers,
Hear, the fain murmur of blowing in the air inI hear them
They love me.
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Would come again

I would come again on the bank of the Dhanshidi river
In this Bengal, perhaps not as a human being,
But as a brahminy kite or myna
Or might be as morning crow
In this autumnal harvesting land,
One day I might come floating through the mist
Under the shadows of jack-fruit trees
Or may be as duck or as a teenage girl
Wearing anklet around red feet,
All day would pass
Floating on the water filled with the smell of water spinach,
I would come back again
Loving the rivers, meadows and fields of Bengal
In the gloomy green land wetted by the waves of the river Jalangi
You may see bright green insect
Flying in the evening breeze
Perhaps a barn owl calling
Sitting on the branch of silk cotton tree
A child perhaps scattering
Perched paddy in the grass of the yard;
Perhaps a teenager boy hoisting a dilapidated sail
Plying a canoe on the muddy water of the river Rupsa;
You would find white egret coming to its nest swimming through the red
clouds in the dark,
It is I whom you would find me in their crowd.
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If I would detach

If I fall one day in the blue mist of Kartik, the first month of late autumn,
When harvest are falling in falling in paddy fields of Bengal, closing their
gloomy eyes,
When sparrows have put their beak in its nest
Of tail grape,
When yellow leaves are mixing with brown ones,
When ducks gets only the smell of dews in the muddy water of pond,
Snails and oysters are lying on the faded green of mosses
If you would not find me
In the red spinach field
If I am not sitting there leaning against the wild elephant apple trees,
Then, be sure, the call of death has come in the dark
.At the call, flocks of kites That fly In scorching red sun and martins
Would leave
the blue land of Bengal for forests of mango and berries
At whose call, today rice that would be parched are falling apart
In in the fields,
When would the death come?
Oh, girl, keep your hand, whitened, being wet from washing Basmati rice,
on your chest,
I would put it as as a mark from Gorochona, the sacred pigment from the
bezoar of cow.
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Perhaps someday

Perhaps someday I would see no more the Venus in the sky,
I may not see when a battalion of fire-flies douse
From the bush of Buffalo spinach
Neither would I see any more this bamboo clump,
The earth covered with by dried leaves of bamboo
Would turn into a deep darkness before my eyes;
I don't when would the barn owl call
In the light of full moon night in the autumn
And bent branches of mango would murmur
The red border of a girl's saree is seen in the moon
Bangles ring, - I don't not know who she would give the sacred water of
the Ganga and sweet balls made of coconut to.
I don't know if she would be staring at flame tree
Standing at the doorsteps
Holding sugar and kernel of palm in hand
Who she would have relationship again
I don't know that-
Who remember death?
Like the river Kirtinasha move on towards new land
Digging all the year round
She passes her days leaving behind dead island behind,
Does the sky at all cry
When the Venus goes out?
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The Myna that died

The martin that dies in the fog
Never returns
And Kanchanmala flowers had fallen long before -
Pink morning glory still blossoming in the bush,
Alas! Martin never comes back;
Also Vishalakshmi had also left
After wiping off red tint on her feet;
The river have lost its flow as its surging water faced barriers in the mid-
stream -
They don't come to the crematorium;
And tigers, wetted in the mangrove forest, looking with sparkling eyes,
Does it know densebut ruffled hair of so many chief queens
Of this golden Bengal lying
Under of its feet on the grass?
Does it see the temple remained clattered in the forest under the stars?
Awfully dried lotus ponds -
Dilapidated stairs of the locality
Thousands of such localities, all dead beauty-
Todayhornets sing on on the castor flowers -
Canals flow by with noise of water,
Yet not awakened - who gets up if they sleep once,
Though brahminy kite continues wailing,
While purple coraltree die with the murmur of dried leaves/
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Somewhere I would go

Someday I would go somewhere;
Then the night sky with countless stars would come and go
For how long I would not know,
Neither would I know for ages
How long would keep falling on the yard
These yellow-brown leaves
Of coral and fig trees -
With wetted odour of
of Bengal in their breathing; 
Nor would I know for how long
Grass like Parthupi and Madhukopi
Would lay scattered on the meadows;
And
Owl would rub its wing on this grass
Getting down
Off braches of jackfruit trees -
The Pashmina Shawl of green of Balami paddy of Bengal
Is on its chest -
How long it would extract the leisure from the sun of autumn?
Forgetting the Nickernut, in her saree's expanse end
The teenage girl would look slightly down
Looking at the face of the boy;
The crow, the sad flock of the crows, of near evening
Would fly away
In search of hollow nests,
At noon vermillion red litchis would remain fallen
On the grass hiding their faces -
As I would also lie down hiding face on the grass;
I wouldn't be able to recognize
The mild sound of Bangles
Made of conch shell or sacred cow bezoar
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Off your bosom

Off your bosom someday your child would leave;
And leave the land of Bengal;
At the signal in which the star falls,
Leaving the blue soft bosom of the sky
To sink into the cold;
Someday Rupshali paddy fall
All around in the mist;
Perhaps rock eagle-owl
Would be singing in the dark,
And would take me away like
a rat of the field to the home of death
There is a smell of hunger in the heart,

Yet there is blue above the eyes,
Sleepless death, crescent moon, empty field, odour of dews,
Who knows when the death would come?
When storm break the stalks of lotus in Kalidaha - I don't know -
When it tears apart lives of sea-gull and martin;
Yet I wish I could die in this meadows and quay,
Not in the in the Black Jamuna river
So that the fragrance of the waves of this river
Pertains to the eyes and face and
Beautiful Bengal remain alive in the heart
And I remain lying while in between the life and death
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Huts of fan-palm leaves

Blue smoke kissing the hut of nipa palm
fly away in morning and evening,
And mingles with autumnal mist in the
In the mango forest,
The red cream over the pond with its mild waves
Want to embrace tender branches of oleander
And kiss at
the feet of kingfisher;
Where do the Bricks get lost after drowning in the deep water
In this dilapidated stairs -
No one come any more with wet hand after washing rice
And open their braid -
Dry leaves keep rolling all the day
The board for playing dice game drawn on the earth
Mixes with cobra's hole;
I don't understand
What bushes of hill glory bower and gin berry
Talk about in the wind
Raising hands like that of a witch;
Nor do I get why the kites cry;
Neither had I seen anywhere on the earth
Alas, path that is so lone white and
Smelly of wet dust had gone to the rooftop of the widow
By cremation site,
Wearing the bamboo veil;
When it is suddenly evening!

Eagle-owl cries in style on the moringa branch
Under the autumnal moon.
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Evening breeze on Ashwattha

When evening breeze touches the sacred fig tree
In the blue forest of Bengal
I would go back to fields after fields all alone:
It feels all the crises of life in in Bengal is over today,
look, centuries old banyan tree
With thousands of green leaves and crimson red fruits
Singing song of hope playing its branches;
Does the sacred fig tree also feel desire in its heart:

As if it has got the story of Uma
After carrying the cold body of sati (chaste) in its lap for long
Its elflock is getting brighter Like Chandrashekhar (Shiva)
On return of seventh day of the moon;
I know,-
Now 'Ballal Sen' of ancient North Bengal would not come On the bank of
the Dhaleshari river that is covered with Mudhukupi grass -
Neither would poet Ray Gunaker come -
But DeshBandhu has come this time
To the strong current river Padma,
As if a storm had come among the crowd of exhausted sea gulls in the
deep of the river
Chandidas has come
Along with mythical Shyama songs of Ramaprasad, Shankhamala,
Chandramala: noise of bangles of hundreds of dead teenage girls.
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Getting soaked by cloud

This noon gets soaked by the cloud;
A kite sitting on the branches of Jarul tree
All alone by this side of the river
stares on the other side.
Pigeon has flown to the island, its nest
And bees have left cucumber creepers
And black cloud had gathered in the winter sky,
Ants go to the grass leaving behind
pollen on the soft wings of dead butterfly and,
Martins fight each other, making noise for a while on mango tree
The Indian cuckoo no more calls its red complexioned daughter-in-law
Its yellow wings perhaps lost
Somewhere in jackfruit and flame-of-the-forest trees;
The daughter-in-law not in the yard,
Only a rice husking pedal was left there,
Who else would husk?
For long she has not done that;
She doesn't even come to dry her hair in the sun - doesn't
bathe in this pond.
See her paddy seeds in the store has already
Started to germinate,
Yet she doesn't come any more
Would she come back at noon today
To fry rice?
Oh, kite, the golden kite, would not
fair complexioned princess get back her life?
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Nowhere to look for

You are dying for no reason by searching for her,
You would never find in the rural path;
There are many crows in this yard—

But that exhausted raven is no more;
Many years ago
A flock of healthy ravens used to be seen day and night
On the mango and berry trees—

That story goes back to my young days,
Of how long ago!
Those days would never come again on earth!
It used to start croaking before dawn
Up from the branches of Burflower-tree
Still I get absent-minded with noise of crows
Surprised, I only keep thinking of it
Where it might be by this time so long?
What has happened to it? Where has it gone along with that river
Field, meadow, grass,
Those days and nights, those faded hairs,
Wet white hands,
Those custard apple fruit trees and Bengal currant, snails and oysters
Tender kernel of palm, those paths covered with
Wet and dusty Jasmine flower buds,
Smoky rice,
Where have all gone?
Early morning, sounds of croaking by
Countless crows fill the sky
What is striking me in the heart today
In the morning of harvesting time?
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Mid-day in a country side

I love the mid-day in a county side,
The sun-shine is like it has the smell of dream;
Ah, none know what story, which tale, which dreams have set
in my heart  except the meadows who know that,
And know that brahminy kite,
To them not only in this life but also for ages
The heart learned to speak,
The sorrow that is there in the dream: the song of martin,
broken temple, the girl's saree with embroidered edge, move away like
dried leaves, the branches of wild elephant apple,
Rhythmless for long, have stooped on the grass beside the river Jalshidi
Her face can be seen in the water—
In whose water
The canoe without an owner is floating,
The owner is nowhere
Never would he come to this side,
He left the dilapidated canoe tied with
Mango-pine tree;
I like the midday in the village— in the sun,
Smell of soaked sorrows can be felt,
Ah, that is crying while floating beneath the sky.
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Long back the golden sun shine gone out?

How long ago the golden sun had gone out—
The endless row of betel nut trees
Are immersing into the dark
Hot wind, coming from the other end of the meadow,
The dark of hot summer is panting like hungry kite

So long ago in the hot spell of spring that beauty had left,
Never would she come back,
As she grudgingly uttered not to return:
Could I say standing alone by the cucumber plant,—
She is nowhere in this world.
As her breathing dropped,
The endless sky of stars has forgotten her,
She is no more anywhere—I wouldn't find her,
Despite searching the entire world.
In this meadow,
Still today her smell remains in this grass, In falsa,
in cucumber,
Whenever I go to pluck vegetable fern—

I regard mustard field on a mid-day
pick up a few bunches of
harvest of late autumn in my palm
I see
The red sun-on the earth intensifying desiringly
With solitary pleasure
on Chini chanmpa, a species of banana, plant,
I know she is still with me
She is still with me.

36



A place here on earth

There is a place here on earth: The most beautiful, sad,
There endless green land is covered with Modhukopi grass
There trees are called: Jackfruit, sacred fig, Banyan, giant crepe-myrtle,
mango-pine.
There the sun gives rise to red in early morning cloud like nickernut;
There goddess Varuni (another name of the Ganges) live in the heart of
Gangasagar,-
There god Varun non-stop gives water to the river Karnafuli, the Padma,
and the Jalangi;
There brahminy kite is restless like
betel bush,
There barn owls is subtle, tender like the smell of paddy,
There the branches of lemon plant stoop on the grass
There Bright green insects fly back
To its nest in the dark evening breeze,
There yellow saree wraps body of the 'beauty,
Her name is Shankhamala:
You would never find her in any river or grass in the vast world
For Bishalakshmi blessed, she was born amid grass and paddy fields of
the blue Bengal.
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In so many mornings - mid-day

In so many mornings, mid-days as well as
Evenings, I see the blue orchard of betel nuts,
Slowly shaking in the wind
Some princess is singing like a caged parrot,
Wearing a saree of grass,
Black hair as if autumnal black paddy of Bengal.
Welcoming them in the yard,
Smell of water in the heart of the girl - she has no sleep,
She has no death ever
She never sleep in decorated bed, never gets pale,
She is enlivened by the songs of
Barn owl, songbirds and martin,
All day, All night, she is carried in the heart of betel nut orchards,
Light comes in the morning at the croaking of crows

Having opened my eyes I come to see the black ravens
The rich betel nut orchards, being covered by the green jungle, have also
seen that:
When the peacock shaped boat
Got surprised seeing the red cloud of dawn,
The orchards of betel nuts of Bengal that came from far foreign land have
seen sudden deep blue
Have heard exhausted croaking of sad crows -
When they croaked so many centuries ago
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Why would leave the highland?

Oh, who goes for searching beauty on to the path of the earth,
Leaving this land.
As if the dried leaves of banyan tree reminds stories of ages.
All scattered on the paths through the paths of meadows in the solitude
of late autumn;-
Who would go abroad overlooking them, tell me - I would never opt for
Malabar, Oti hills, leaving behind Bashmati paddy's field,
Neither would I watch the palm trees shaking heads with the rhythm of
songs of the ocean in any country,
Where do the cardamom flowers and cinnamon
bring dreams in the heart of goddess Varuni to settle with open braid?
I would never go to the paths of the world:
Fallen leaves of sacred fig tree in the white dust,
When there is be no one here on this mid-day,
Not even the bird;
Only endless grasses lying spread over soil and pebbles.
A few distressed sparrows returning after turning over straws,-
Leaves of sacred fig trees fell on the dull, white dust,
So leaving this path, this life, hasn't gone anywhere!
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Here the Sky would be blue

The sky is blue here.
All over the bluish sky
Horse-raddish flowers bloom, cool white -
Its colour is like the light of autumn;
The black hornet hums here on crown flower during the whole mid-day,
Time and again
The sun wring its thin hair on the the jackfruits and berries,-
The forest of berries, litchis and jackfruits
Have arrived here touching the river, waters
With their restless fingers
And touched the feet of
Sreemanta, Behula and Lahana, all mythical figures;
The dust of crows and cuckoos
are mixed with the earthen way.
Do you know how long ago the cuckoos are from?
When Mukundaram was writing his cherished
Chandikamangal epic on mid-day, stopped he in between,
Hearing the call of cuckoos,
Or when Behula was passing alone through the waters
Of the river Gangur in the darkness of the evening, across Paddy field
and mango forest,
She had only the touch of mist in her eyes, upon hearing call of cuckoos
sitting on the
Hazy branches of trees,
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Somewhere near the Meadow

Somewhere near the temple
Where broken temple
Tuned blue with algae -
Deep rooted grass has filled the heart,
Pond nearby got dead dry -
There the head Queen and her beautiful companions listened
Desire in the voice of silver fish
long ago -
There Shankhamala sewed embroidered quilt,
Who knows how many centuries ago, kingfisher - glittery - Cowrie game;
All gone
Perhaps by the sorcery of witchcraft.
Then someday on a mid-day I would go
To that far away meadow,

Where people do not go any more,
Strips of tigress are seen there in cane bush -
Face of beautiful female deer are seen as it get warm from the sun sitting
under the giant crepe-myrtle, -
Where white hill glory bower flower bouquet spread
Its scent by the side of Cuscuta, on the milkweed and adulsa;
Yet I shall take there someday brick-red horse
Whose beauty made me cry in incarnation after incarnation,
There I would look for her.
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Intent going

I'll go to the grass, covered by dried leaves -
To star-apple and mango-pine bush ;
I'll have a fishing angle of light bamboo -
I'll catch no fish; -
Where knifefish is playing secretly in the blue water with leaves of
berries.
Nearby in the pineapple bush a kingfisher is withered away from its
consort's mind
In the dim light.
litchis, red like vermilion, fall on the leaves and grass, -
I come to see the teenage girl is looking down -
She has come to collect star-apple and litchis
On a mid-day leisure -
Then she leaves;
Delphinium disappears like Cuckoos's feather
Touching cucumber creepers,
Leaving branch of elephant apple,
Behind the bamboos.
She goes to the field of aspirations,
Like non-stop.
If you follow her you will see that she is more afraid than hoernet in the
bush of crown flower, and oleander,
After strolling for a long while, she left indifferently,
She had flown along with blue bumble-bee.
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Voice of doves here

Here Human beings find peace at the call of doves in the afternoon
Here criss-cross green branches of vegetation give shelter to golden
oriole bird,
If you see once again the Indian cuckoo
And get caught up in the humming of this dove on a mid-day
Then you would have to stay in the forest for eternity;
Having the exhausted body laid on the
Grass flavoured of aniseeds,
I would stay calling the young green beetles borne out of autumnal fields
like the pair of red-legged bartavelle living in love.
Which beauty is playing at the yard -
Scattering paddy for Martin;
So it is eating those picking one after another from the grass;
The yard is filled with brown martins with their yellow, soft legs
Look at the beauty: Has Shri Radha come like sacred cow bezoar!
How long ago had I seen her bathing in the river Nile
Under intense sun
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In the land of crematorium

You have come in the land of crematorium
Had sung long
Like a golden kite flying up in the sky
Through the sun shine and cloud.
As the barn owl, the Laxmi's carrier, sing
With the passion of autumnal moonlight.
I have heard your call is like her the full moon;
It sings ceaselessly on mango, banana and burflower-tree
As if lovely paddy fall inexhaustibly,
As if Green winter rice held in your bosom;
When had you got up in Ballal's Bengal? -
Not only Padma,  Meghna and river Ichchamati - when did you bathe in
The water of seven oceans,-
You marched riding on horse with your force
like Arjun
In the disguise of woman, Ah!
You broke into pale blue like mist further away
like, Pegasus
In love for the colours at far, and lines further away;
Yet our rivers Kalidaha and Gangur and its kites
Still expect your love - they do -
You sacrifice yourself without a remainder deep in this river,
In this dilapidated temple - in temples - make a home in this ancient
banyan tree
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Yet knew wrongly

Yet I knew that wrong - the river Kirtinasha demolishes the kirti, glories of
Raj Ballav.
Yet the beauty of Padma is deeper than the Ekushratna castle -
Her life is vaster, of faster flow, much more water, more water;
The world is also your path;
You are playing chess with stars,
Not only that of Shankhamala, you want love of of Anuradha and
Rohinee too,
How much expection that is
How much love you can love!
Here on the river bank, basmati rice have been falling again;
Bats are coming and going in the mist over the meadow -
Evening crows have come back to their nest - ancient temple is standing
there,
A child is crying on the way in the dark of meadow,
The image of old crimson red bordered saree wipes out gradually -
Who has come to me? But whose child it is? You tell: I asked, but there
was not really any response;
There was none nearby - mist all around om the fields and paths;
I ask you, the poet, do you know anything about this child?
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Inside a golden cage

I would not stay in a golden cage
like the parrot;
What stories do you want to hear from me -
Tell me, which songs,
If so, let's leave the arch of this temple, fly, - where custard apples have
ripen in the early dawn - there is forest of that fruit,
In the wet early morning of the winter,
Oh, how worried I feel today; -
Chandramala, the princesses
Could raise your head and see, I tell, listen, what stories would you
like to hear to-day from me - tell me, which songs,
Open my golden cage,
I am none but Hiramon, the parrot of the myth, of the forest,
Princess doesn't hear me - she doesn't look at her face on the mirror,
Far away hills look white as if shell,
Looking at there, her heart breaks down for the whole day;
Even then, does she realize that I too have my own desire,
She remains absent-minded,
Although I too have desire -
Chandramala, the princess, listen
Raise your chin,
Regarding hill of bones
Her breast turned cold.
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So many days in the darkness of evening

So many days in the darkness of evening we met together:
Somebody have decorated the month of Kartik, the first month of late
autumn, with the lamps in the sky -
The dull and smokey tune of Gajan song comes floating from the field;
Tiger Beetle raising wings fly aside to the crown flower bush,-
A group of ravens in feeble noise
having wrung the cloud coloured as that of nikernuts
Momentarily would keep the sky well-filled up -
Then the aniseed flavoured grasses are left behind:
Barn owl in the feeble moonlight
Would keep flying from branches to branches in the forest;
Then in so many days you sat beside me here in the dark, wrapped in
yellow saree
Like the wing of the black drongo -
Deep darkness came, crossing anise shrub - I have seen bats come and
go frequently -
We talked about bits and pieces of our stories of meadows and moon,
You would perhaps remember you used to listen to all these
With your tired eyes. .
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When all these poems were composed

When I composed all these poems sitting alone;
Dews trickled were trickling from the leaves of elephant apple in the
moonlight;
In the mist the bank of the fading river Dhanshidi.
Stood upright static,
Where bat stretching its wings in the dark
Drew its line of aspiration;
The beauty guarding the dim lamp visited
Here with host of bees and teenaged beauties of times long gone by
Given mango blossom in the winter night
While brought cold milky contents of winter custard apple
In dim light I saw them,-
The poem was composed
Remembering their pale hair,
the beauty of their grey hands like cowrie,
For their heart.
Oh, many centuries ago,
Their breast as sad as conch,
Their yellow sarees and
Slender body -
Their wonderful heart
All gone to the quietest, coldest
Place on earth:
In my sad dreams,-
Their sleep breaks intermittently
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So many days you and I

So many days you and I sat here in the hut,
Under the thatched roof
In the dark:
The grey, wet, soft
Hands were playing on the branches of mango-pine and blackberry trees 
Only bats were going and coming through the easy way in the sky -
The tender meadow is lying like Sanaka holding wet and torn straws in
the chest; The crescent moon was staring - the dung-beetle, tiger beetle
and paddy green beetle float themselves in the mist -
mild smell of rice washing all around -
The mild tone of grey saree was heared -
The smell of pains in the heart of people are floating -
Under the thatched roof
You and I
In the fading moonlight
Sat together
Heard and understood all these.
Getting down into the twilight of dream
Getting some leisure
Sitting under the thatched roof
face to face
In the gray light
You and I
In so many days
Saw and understood all these.
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Here life would be in stream

Here stream of life would comes and goes -
In the evening it sleeps quietly
On the elevated ground -
Taste of dust odour struck on their eyes - faces; -
Owl would keep talking
On the branch of Burflower-tree
tree;
It feels like one day only this moonlight will persist on the earth, Only this
winter,
Throughout the night, this barn owl will talk.
Jumping from branches of jackfruit tree
To that of mango-pine, it will invite
the tiger beetle...on that day in the dark
Paddy would move in the lip, eyes of rat;
And black wings of bat wringing out mist on the leaves of bengal currant
would fly to the far away blue mist, none would see it;-
That day I would no more see the wonder of the paths of the countryside
- all would remain asleep, as like as those who are dead tonight;
Like the leaves of sacred fig and tamarisk trees quietly getting decayed -
quietly tonight,
Alas, sleep like the way dead woman does, - the way her saree remain
asleep on her bosom.
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If I one day!

If some day in a faraway foreign
Sea water I float like foam
In a cold winter,
If I don't return amongst you any more -
In the way, I trode
litchi leaves
in the evening
on many days, -
Once beneath the stars
Picking up some nickernut
In the fold of the edge of your Anarashi saree
You left
like Black Drongo
with apathetic eyes
For your daily life work,-
Only this ...If footsteps of mongoose sounds whole night...
Hazy shadow of wings of bats get exhausted
If treading over those leaves,
In the wee hourse
In the dark of a winter of the earth
Your milky white soft body,- grey chin, the left hand
Nicely sleep in a thatched hut
In solitude
Beside the elephant apple tree
Yet your sleep would break one day suddenly in silence,
The necklace of cowrie that you had given,
The shadow of someone came to return that necklace,
Didn't knock at the door.
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Sensing the smell of the far away world

My Bengali mind gets filled with the smell of the far away world
Tonight;
If one day death comes and asks me
To sleep on the unknown grass
Beneath the far away stars,
Yet that grass
like the endless grass of Bengal Stay filled with the flavour of aniseed, -
The way the breast of teenager Melts into milk becoming mother from the
first time -
In every country on earth
Under the the stars furthest away
In all paths
There is all this peace :
Grass - eyes- white hand - breast-
Somewhere death would come-
Somewhere soft green grass
Would cover me -
In the dawn, night or mid-day
The heart of bird will be filled with desire
Like Grass
The sky of night will blossom in the blue flowers of stars - won't the stars
of Bengal?
I don't know that;
Yet they feel peace in their heart, constant peace;
The stars in the sky are like eyes-  white hands are like breasts - grass -.
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Alley through the Ashwattha and banyan tree

On the way toward sacred fig and banyan trees, I became
your companion many times;
Scattered parched rice and paddy In the yard
Many times
For martins;
On many days I brought the duck from the pond to your house,- and see
you igniting incense or holding evening lamp
In the white wet hand
like banana shoot, -
Apprehending the night shortly befalling,
You made braid -
Then you put on a dot on your forehed like green-beetle
Then you fell asleep:
The edge of your saree
With embroidered border falling on the betel leaf tray;
You slept on the a solitary couch
Laying your body, soft as
Winter custard-apple,
As if the young one of Indian cuckoo was asleep in moon light,
And the night is spreading its wing like the mother bird,
Today with the eyes exhausted
I have gone far away
With the dust and thorn of usual life; - you didn't see, understand,
Nor you stopped me
You, the beautiful conch case, are lifeless
In a betel leaf tray.
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Of the embracing grass

When did I get my body from the spread of grass - of green grass;
So the sun feels good -
So the blue sky deems mild wet sad;
This grass feels lovely like water - As if this grass is beehives,-
Whatever distance I go to on the earth
Underneat my soft feet, it feels like breathing of so many teenage girs
talks -
Their calm hands play
Their coiffure gets unfolded -
They come in smell of grey sarees -
Many tell the stories of old life - about pain in heart -
soft private words of consolation -
They talk of the moon of the meadows - stars of the sky;
They love the cold and simplicity of dews , - They love mist over their
eyes; They like the warm raindrops
- the soft nature of owl;
They love that the leaves of sacred fig and mango trees fall all through
the night.
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This water was endearing

I like this water; the silver rain water washed my body so many times -
rubbed my hair - caressed on my eyes with its calm and soft hands, -
kissed me on my lips passionately like teenager girls do lovingly;
I like this water; - like the black drongo like its days in the country of blue
leaves, Soft grass and sun - fly to the forest repeatedly,
Likewise this water falls on my body, eyes, out of secret love,
If falls with the passion of paddy
When in the night of late autumn the field filled with crop has become
yellow.
When from the branch of blackberry soft, cold songs of owl is heard
As if the rice falls in the forest, which keeps the granules in its bosom,
Like that the rain is dropping on my lips, eyelids and hair, -
In the afternoon, under red sun, as if the rain has kept her soft hand on
custard apple - feeding me from her breast.
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One day on the path of this earth

One day, on the path of this earth
I left my my body
That walked along the path of soft grass,
Sat on the grass
Saw the stars play like fire-fly in the
Hilariously unmeasurable sky;
The pleasant wet river bank is filled with smell of river water
in the dark,
Sound of whose soft sarees do I get in the paths,
Faded hair is seen,
Who come up with consolation -
Their hands in the grey shell,
Bare hands can be seen during
evening breeze: beautiful sad wings of butterfly remained near the yellow
grass - I see; I silently stop there;
The colour of orange becomes visible in the sky in the evening -  crows
seemed to be blue;
I immersed into the crowd of people, talk to them and hold their hands,
It suggests someone from somewhere has deep wonder about the sad
gloomy hair
I sleep alone under the stars
The gray wings of owl talks with with the fireflies throughout the night.
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On my way to this world

Having lived in this world for many years I learned many delicate secrets
of heart; I have spent long on earth;
Branches of forest are moving -
As if spirits talk; In the gray evening I have seen few drops of rainfall, like
perched rice, ceaselessly on their bodies, -
White dust became dirty, damp smell in the fields,-
Feeble sad sound from the tiny heart of dung beetles is drowning into the
rivers in the evening,
I have seen this all; - seen the river - dying in the slopy dark;
Tiger beetles fly away; Ravens continuously make sound in the nest on
sacred fig tree; someone is standing alone in the mist
On the other side of the meadow,
A few thatched huts remained at more distance; why does frog make a
call in the bush of reeds?
Can it stop?
Why are you here, why are you here, he makes a reply from the  bush of
reed.
Then again wings are flapped
the new eggs of crow slips into the mosses.
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Felt sorrows of human beings

I have got the pain of human beings coming here in the world, also got
how it feels to smile;
Seen also up in the sky far away
On the cloudy hills, white as shell,
The red horse of the sun;
It flaps its orange wings
Like Pegusus
Tearing apart the mist of the night;
Seen desire arousing in the white ganders in the shrubs of reeds out of
pleasure;
It went towards the flow of the rivers like unhindered wind while
clamoring;
Seen green grass across, as far as I could see;
I have continuously seen expression of grass, covering the long pain of
the earth;
Seen both Basmati rice and reeds wiping off the blood and crimes linked
to desire
So that none is borne out of the mist of mystery
None dies there,
Coming from that mystery,
Red rays of the sun, autumnal paddy, reeds and ganders
covers again and again
Our hard questions, like
Exhausted hunger, clear death-
Kept us aghast and silent for all these,-
I have scratched while walking on the earth
I had left tears
Yet those geese f
Reeds shrubs, paddy, sun shine and grass would come to wipe them all
time and again.
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Why would you be far away?

Why are you far away - so far - this far -
The unclear sky of stars,
Why don't you come and talk to the crowds in the earth?
We build tombs
That collapse in a short time,-
The wings of dream tears and bleed only here -
Hunger makes suffer - blue frustration;
Complicating all around the year from the time of pyramids,
Our truth, drop down as blood only,
Our strength of life fly with the wings of Grasshopper,
Ah, witness dark solid power Merciless - time and again they raise
obstacles on the way, repeatedly swallow;
Then lookin up I see the exhausted arrangement of stars at far, asking to
forget our all fatigues,
Red-blue flames are burning on the gold lamp fueled by butter as if in the
far mist of mystery,-
The smell of dream upsets mind again - ,
Though we had known tears tiredness blood drops falls from our  dream -
Did not Buddha dream?
Didn't Monica sitting in New Sedeyia?
Or Rome, Assyria, Ujjain,
Gauda Bangla, Dilli, Babylon?
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Our hard talk

The blue sky seems to move further away hearing our harsh talk,
Your limitless blue will immerse in peace with golden
Bumble bee?
How long time has gone,
The curtain of mist not being drawn
Pyramid and Babylon was finished - Withered away many times grass on
the meadows;
Yet the beauty that was hidden in the stars never came out,
With that dream and that truth we go back to our dens today,
In some dark, perhaps it gets new pulse at the voice of wandering gander
in the sky , the breath of earth is filled  with smell of new hopes;
Then we look to the stars and feel
That all haziness is clearing off, -
The scenario that we had never seen on the way of earth before,
The kind of peace stares like like dead mother - doesn't talk,
That dream that spoils over and over again in this world of real blood,
What today is broken, decayed, naked - blind frozen dead -
One day amongst the stars they would become like
red like roses.
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This world and I

I have come this world with leisure,-
I am a delighted poet, I am one; -
I have washed my body in the dark alone in the sea water.
I loved the red sun,
The exhausted field of late autumn,-
I have travelled like a grasshopper,
On the expanse of grass.
I have seen a teenager beauty have plucked yellow oleander,
Wet saree with red border on her bosom makes image of a pale conch,
The morning sky was full of ganders,
With new din and bustle to bring about new beginnings,
Yet the pink waves of the river talk,
Yet they talk,
Nevertheless, we know her talks never end in the mist,
As if someone listening all of it
Sitting on the fabrics like satin
In the cloud,
Perhaps no one was listening
May be all wipe out in the void of mist;
One day I would also be wiped out with all my colours;
Yet I keep sitting to-day on the green grass
I love it,-
In expectation of love,
I keep my ears to the sound of her feet quietly;
While I had started picking up fruits through hedges of prickly shrubs
As if I would give someone these
Alone on the soft grass - One could sit alone
With all these desires
When I would feel sleepy,
I would go to sleep.
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Sound of paddy in the wind

Heard the sound of paddy in the wind-
Befalling slowly all through the afternoon;
Seen also the colour of golden sun-
The beauty was like some first love to her body,
Ruffled hair spread, covering her secret beauty
Pineapple orchard,-
Grass I have seen
I flowers of Horse-raddish trees befalling
In silence on the mild grass, getting peace,
Seen golden oriole remained silent for long,
Then gone swinging on the desolate branches of mango trees
Went on swinging with the wind for long,
Only talks, not songs, creating silence in our life I have realized;
When rows of betel nut trees agitated and fluttering
In the wind day and night
Not talking all the time
Holding milky white flower on their bosom
Their celebration never ends;
Consort of the kingfisher had perhaps died -
In the solitude of mid-day wind
Yet its blue-red-orange colour wings remained
In clear display on the trees of mango, mangosa and star apple
Complacence of life flow, no tears,
Neither any question
But would fly with its dazzling wings from one sky behind far away one
When eyes opened, felt, got no sleep - no tears -
No question on the banyan fruits flavored grass
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One day this body

One day this body, grass, smell of paddy arose in this Bengal;
having looked at the face of woman of Bengal,
Realised then the charm of beauty ;
Walked through the paths of Bengal enjoying freedom
As that of seagull and martin.
Bathed with the water of Bengal and cleansed
Well-grown, like that of grass, body of hers;
One day also saw the evenfall of Bengal
That came with the gray egrets,
Pyre of raw wood would then start burning,
And blue smoke blow into soft and pale wind like sadness of thin river in
the mist,
With the smell of excess water in the boiled rice mixed the smell of
mango flower time and again;
Seen all of these beaties that kindle the kind of dream - which has
bloodshed
Learnt one day all these from Chandramala, beauty of Bengal;
Thereafter through the cane shrubs
And the paths of fireflies and cricket in the darkness of mango-pine,
mango trees
Wandered with blue dream in the heart
But did never go to wake up the sleeping girl anymore
After having gone through the crowded uproar
Her heart might, perhaps, be unkind as hard conch
Or as lotus, yet sleep is not to broken
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Where would they be all today?

Where are all of them today? There was a mango-pine tree up there -
which has seen its face in the water of the pond many times.
Then what did crop up in its mind
When all its leaves fell,
Gone, ah, -
I never noticed when it went away quietly;
A raven with broken beak appeared
under that wood-apple tree in everyday morning ,
I don't see her in the sizable pack of crows
And martins,
Haven't seen her for a long time;
It would be in my boyhood
There was wasp hive
near the window
They used to play there
in intense celebration of their heart so many days,-
As long as butterflies and insects were available
They used to remain nearby-  enjoying the sun -
Searching peaceful sleep
They stayed close by for long,-
Many dogs now-a-days, wander around in the paths,
Yet lots of faces of dead dogs and shadows of dead cats float in the
darkness;
Where have they all gone?
Either In the blue and red stars
in the far away sky.
Or have mixed with the soil on earth  only - remained as grasses in the
grasses!
I called them - none responded from the indifferent endless sky.
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Would never see again

I would not see her any more,
In autumn paddy would ripen,-
In the rainy season
green clump of bamboo shoot
Would sing the song of celebration the whole night,
Wringing the black cloud, -
Yet I would not find her either on
The in the dark path where snakes wander or in the reed shrub,
She would neither come back on the side of the pond with the duck, She
would not come in the moonlight
Neither would she come in the morning,
When in the sun at mid-day
The face of pigeonwings remains pale,
When raven has found its nest that lost its way due to the colour of cloud,
She would not come back here in the gray evening either; -
Here would only come fireflies in the tapered gourd creepers,
Only crickets;
The grasses would be talking to each other whole night
Would fly past only bat having soaked its wings calm and quite
Through the winds of the night,
Every star would search and remain awaked by the side of another star
And quiet gray particles would get attached
To the breath of each insignificant minute particle,-
In the dark.
Yet, my love, you
left and went far away?
The leaves of
sacred fig tree are swinging;
Light comes, morning appears.
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Days of love in heart

When do the days of love end in the heart,
Only her pyre remained left behind,
I don't know that;
It seems to be whatever left to-day in the life is autumnal paddy, silvery
paddy is that,
Beauty, Love, etc feels like
spoiled like husk only,
One day their worthlessness is exposed,
When it is green darkness,
the country of delicate night.
Smell of river water
brings a face of a stranger, I wonder then if I have ever got a cordial call
of love, so deeply on earth?
Love that is star and it songs,
While the heart remains impatient
in the deep blue dark of new moon in the meadow
Go off in the sky far away in search of Red-blue flame of stars
My life that is like a dark night
You came as that of Shwati, wife of the sun, with varieties of beauty, -
So, my love that remained dead in dust and thorns, brought sensation in
the empty path of earth.
You, my love, would be lost in sensations in a moment
And in irresistible sun bath, I know,
But love is love, that would live with dream, it knows to survive.
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In the grass ........... that

White egg of that sparrow has broken in the grass ;
I love that silent and sorrowful face,
When was it broken? Enough dust and straw are attached on it;
I regard for long;
Thereafter white particles of dusts are lying in the grass,
I see a heap of paddy sprea there quietly,
Mild and sorrowful smell coming from the pond water;
I lay my ear to, if it can be heard, the loud voice of
Olive barb and flat silvery fish like that of mermaid,
Through the green water, their house in the underwater world can be
seen,
Immensely beautiful in the mist of mystery,
The silvery fish indifferently heavy, pass through Like the son of minister,
far away, in search of some interest, like prince, like son of guard,
I regard alone a long while,
Is it afternoon in the offing ?
In the crimson sun, kingfisher flies away - With its bright wings, perhaps
evening is imminent
When the twilight will come in the earth, soft face of river would emerge
So many light lines in her body, face,
Like that of yours,
Still we would never see each other again
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All there, would appear to be likeable

(I like it all) ;
Golden morning sun, peeping through window, finds me sleeping, -
My sorrowful eyes, my sad and pale hair,
It play with them: For, it knew the mistake I committed long ago,
Having loved the most merciless
deep face of a beauty.
I see in a late night of winter
she returned again to our country,
How was her complexion only known to Juicy wet star-apples, her hair
was like soft blackberries and fingers were dim like dove's chest;-
She comes floating with the brown fish owl in the late night of winter

As if a dead crow of how long ago; She is no more in the way of earth;
Yet it would fly back to the window out of silent affection
Its pale wings take the cold of thatched roof;
At that time no other bird woke and sat on the branches;
There is no world either,
The raven is alone
Keep awake alone in the whole night
"What would happen, what would matter if I never get her back!'
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Evening all around

Evening appears - mild silence all around
A martin flying silently with a straw in the beak;
A bullock cart plying slowly through the alleys of the meadows;
The yard is overwhelmed with Heavy heaps of golden straws.

All the doves of the world are calling in the mango-pine forests
All beauties of the world are flickering in the grass;
All loves of the world are in the heart of two of us;
The sky is spread as peace over the sky after sky.
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One day in the mist on this meadow

One day amid the mist in this meadow
No one would find me out, I know;
Heart stopped only the other day
It had gone to the calm-cold- mortuary
Or it would be delay to get consolation -
Or it would take some time to forget
This meadow of this earth,
I would be staring on the dark bed out of the surprise and wonder about
few martins of this field,
And does the golden kite spreading wing still come
Flying through the mist in the meadow?
Do it go back when the evening getting golden
To that leafless sacred fig tree?
Do the eyes of the rats of the meadow at the tender sheaf of paddy
regard the stars?
Would the bees build this honey-comb on the dense branches of
blackberry trees?
Do they, after having sucked all of the honey,
Do they fly into the wind of evining in the mist?
How far they go!
Ah!
Or, someone is burning dried
leaves of elephant apple under the honey comb and
The bees fly away
Fall
Lie dead on the grass.
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Having thought a lot would develop pain

Pain will grow from thinking,
It feels like, if I had lived a life on the earth, looked at the face of that
barn owl that I had never seen meticulously, -
It is such a bashful bird
Does her wings dance
With the waves of mist
When the seven stars
rise in the sky,
in the dark
Does she come
down on the bosom of Velvet apple tree?
Does it lights up through the alleys of sheuli flower plant
and acacia tree, mystery and fireflies ?
Does it forget the life of infants and brides seeing the green mass of
cricket;
Where has it got lost searching it in the dense bush of crown flower
plants,
None know her whereabout under the Colocynth
In the blue water of dews.
And the wings of golden kite Does it come floating through the
Mist in the meadow?
Does it go back when the evening getting golden
To that leafless sacred fig tree?
Would the eyes of the rats of the meadow
Does the eyes of rats in the tender sheafs of paddy look up to the stars?
I would remain in the dark bed out of surprise and wonder
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Index
Part - 2

Meanings And Or Explanations Of The Words Whose
English Translation Not Obtainable And Printed In The Book

In Italic Version Shown Alphabetically As Below:

Akanda Bashaklata Sun plant and Basil.

Anarashi Low priced but very colourful saree for lower 
and lower middle class women for ceremonial 
occasions and special invitations, made of 
synthetic silk.

Anuradha Common name of beautiful teenager girl of the
Hindu Community.

Aparajita Blue tone flower of the tropical region.

Arjun The 3rd Pundav of the Pundav dynasty.

Ashwathwa In Bengali also called as pakur, Hindu
community considers sacred for worship
underneath of it. This tree along with Banyan
tree planted usually together.

Assyria Assyria an ancient country whose territory
changed from 2500 BC to 605 BC and its
stability lasted really during thes bronze and  iron
age. It was located mainly at the North
Mesopotamia's Tigris rivers upstream.

Balami A variety of paddy harvested in the autumn.    

Ballal sen He was the ruler of ancient North Bengal having
his capital at Gauda Bangla famous for
advocating caste system in the Hindu
community. 

Ballal (Ballal sen) Ballal Sen (1083-1179) was the second king of
Sen dynasty. He ruled Sen dynasty (1160-1179).
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He was the son of King Bijoy Sen. Ballal Sen
introduced Hindu caste system (same as
previous one i.e Balla Sen). 

Barun, Baruni Barun also named Baruni as water goddess. She
married Barun Deb.

Bashak Name of small plant having fragrance of aniseed/
basil leaves. 

Bashmati A variety of rice of high price quality.

Bau katha kau Speak up, daughter in law" species of Hawk
Cuckoo/nightingale.

Behula (Myth) Ancient Bengal's story of love between
Behula the beautiful girl and Lakshindar. He was
snake bitten and was brought back to life.
Behula wife of Lakshindar who himself was the
son of Chand merchant i.e the main character of
famous book of verse "Mongal Kabbya" and
prayed to Monosha goddess of snake and the
snake goddess advised Behula to bring her
father-in-law (Chand merchant) back as devotee
of snake goddess, only upon fulfillment
Lakshindar got his life back. 

Bishalakhmi Durga goddess.

Brown fish owl  Is called Hutum or Bhutum owl. Details are
mentioned in the Hutum/ Bhutum.

Chad Name of the merchant, father of Lakshindar of
Behula.

Chalta An edible acid fruit abundantly available in the
subcontinent. 

Chandidas Chandidas (1370-1430) was Bengali poet. He
was the composer for worshipers of Vishnu. The
folk songs/lyrics of this kind of songs in devotion
to Vishnu, thus became widely practised. (Myth)
Legendary story of Chandidas and Rajakini for
folk songs of love between them while they were
engaged washing cloths and fishing respectively
and is widely heard in the rural village. 

Chandikamangal Chandimangal name of the famous Mongal
kabbaya (poetic verse) of the middle age Bengal.
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According to the adage the original poet
Chandimangal was Manik Datta. The most
famous poet of this book was however poet
Konkon Mukandaram Chakrabarti.

Chandramala Name of Princess. 

Chini chnampa A variety of very sweet but small in sizes
banana.

Chnapa Name of tropical flower.

Common myna ` A variety of  myna, 'Shalik in Bengali'. 

Dark death With reference to dying on the lap of  "Jama"
often refereed to  as dark death.

Desh bandhu The title of "Desh Bandhu" Chittaranjon Das.

Devi Durga Wife of Shiva the 3rd god of the Hindu
community

Dhaleshshari Name of a river flowing in between Manikgonj,
Dhaka and Munshigonj districts.

Dhanshidi A river in Barisal. 

Dilli Ancient name of New Delli

Durga (Myth) Durga goddess, wife of Shiva the 3rd god
of the Hindu triad, destroyer and reproducer. 

Durga goddes (Myth) goddess Durga daughter of Daksha and
wife of god Shiva.

Fanimanasha (Myth) A variety of cactus shrub usually referred
to the story of Snake goddess.  

Gab A tropical fruit, now almost extint, its juice was
used to soak and dry fishing net to protect
against water

Gangoor Gangoor river used to flow Baiddhyadanga river
of Bardawan district. This Gangoor river pertains
to Behula Lakshindar history. That river having
its flow past Mithapur village has become now
big waterholes.

Garuda (Myth) Legendary horse with wings to fly in the
sky.

Gauda Bangla Name of ancient capital of North Bengal.

Gooseberries Small prickly plant bearing fruit like Baichi /
gooseberries
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Hades Underwater i.e. beneath the water abode of the
mermaids. 

Harpahar (Hadpahad?)  A hill of fossil of coral / cowrie or lime stones.

Hawk Cuckoo One of the species of Indian nightingale birds.

Hiramon Blossom headed parakeet of forest. 

Hizal A kind of tropical wild tree, can survive in the
water.

Hutum A variety of owl, called as brown  fish owl, also
called Hutum or  Bhutum owl. This variety is the
largest and ugliest. As per superstition it comes
to a tree of a house at pre-dawn and howls
"nim", "nim" i.e. "take away", "take away".
Incidentally and seemingly appears to be near
truth, as residents/relatives of the house would
make a final journey to destiny eventually. i.e.
why its howling call of "nim" is considered as bad
omen. 

Ichchamati A river.

Incense In Bengali called 'dhup' a fragnant powder,
ignited specially by the Hindu Community at the
evenfall for its fragrance  as well as to drive
away mosquito / insects. 

Indra The king of gods / goddesses (Myth). 

Jalshidi Name of a river in Barisal.

Jama (Myth) In Bengali called emissary of death or
called a controlling deity.

Jarul A typical tree abundantly grows in the
"Sundarban".

Kadam A variety of topical tree bearing beautiful flower,
called Kadam. 

Kalidaha A river.

Kalmi A variety of water cress vegetables.

Kalmidam A kind of floating raft, usually formed of
decomposed water hyacinth and vegetation
where grows kalmi i.e. water cress.

Kanchanmala A name of beautiful girl/ lady.
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Kankabati, Shankhamala Names of beautiful girl/lady.

Karamcha Nata fruits i.e. a variety of sour fruit, when ripe
takes the colour of crimson red.

Karnaphuly A river.

Kirtinasha A river.

Krishna` The god of Hindu community

Knatalichnapa A variety of flower that has fragrance of jackfruit.

Lakshmi The goddess of wealth and prosperity worshiped
by the  Hindu Community 

Laxmi's Carrier (Myth) Barn owl, the carrier of goddess Lakshmi.

Litchis Tropical sweet fruit.

Madhukopi A variety of  grass that grows abundantly in the
meadows of  the land of Bengal.

Makal A beautiful fruit to look at but nonedible. 

Manikmala Name of teenaged girl.

Mathur A cycle of songs ventilating the sorrow of the
people of Brindaban caused by Krishna's
departure. 

Meghna A river.

Mint Herbal Herbal having fragrance i.e. Mint, anise,
zedoary, basil, mixed in combination or
otherwise. 

Mukundaram He was a poet of middle age Bengal. His famous
poetical book "Chandikamangal kabbya"
panchali (folk lyrics) was the best and in
recognition of his services the King Rogunath
awarded him "Konkon". Thus his name came
into being as "Konkon Mukundaram
Chakrabarti". 

Mutha A kind of grass called 'Mutha' in the land of
Bengal having aromatic smell in its roots. 

Myna Usually called common myna in Bengali called
'Shalikh'.

Nata Karamcha fruit, crimson colour tastes sourish.

New Sedeyia :-

Nile river       The river Nile flowing through Sudan, Egpt down
to the Red sea.
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Padma The mighty river of the Ganges basin.

Palash Name of tropical flower of crimson colour like
rain tree flowers.

Parthupi A variety of grass grows densely in the land of
Bengal.

Radha Krishna (Myth) goddess and god of Hindu community.

Raj Ballav  Raj Ballav was the Dewan (Revenue collector)
and Fauzdar (kind of police chief) of Monger
district of Bihar. He became the Dewan (Chief
revenue collector) of Dhaka 1756-63, through
patronization of Mir Jafar Ali Khan and Ghasheti
Begum. He misappropriated huge sum of money
and created misunderstanding and mistrust in
the mind of Nawab Sirajuddula. 

Rajaram Rajaram temple is an oldest one in Madaripur
district. It is located in Khalia union. Devotee of
goddess "Kali". Rajaram Ray Chowdhury built
the temple in the 17th century spending huge
sum of money. Temple was named after him. 

Ramnath Rays In 1722 the temple at Dinajpur was started to be
built by Maharaja Prannath Ray but completed in
1752 by his foster-child Ramnath Ray.

Ray Gunaker Ray Gunaker Bharatchandra Ray 1712-1760
was the Bengal best poet in the 18th Century.
He was the most famous and popular poet of
"Annadamongal Kabbaya" i.e. a poetic verse
book. 

Ray Rayan Many historians say that Nawab Murshid Kuli
Khan awarded 10/16 and 6/16 share of land
survey work to Shiv Narayan and Jay Narayan
respectively but after the death of Nawab
Murshed Kuli Khan, Nawab Sujauddin become
the Nawab of Bengal and he appointed one
Amal Chand as chief revenue collector of Khalia
and obtain from the Emperor the title "Ray
Rayan" for Amal Chand.

Ruhinee Name of a beauty.

Rupsa A river.
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Rupshali Paddy that is usually harvested in the autumn.

Sati (Myth) The daughter of Daksha and wife of
Shiva or a wife who is intently devoted to
husband. The spelling may be "Satee" as well. 

Seven stars The planets known to ancients, called pleiades in
the constellation.

Shankhamala Name of beauty.

Shapmashi Greenish colour having wings to fly, it is
serpentine look like beetles, i.e. grasshopper
/caterpillar (variety). 

Sharpnuti The biggest variety of pnuti fish, a silver white
fish.

Shefali An aromatic flower white in colour but the stalk is
yellow and it is fragrant.

Sheoda A wild variety of trees found in the bush and also
in the dewelling places, not much of use except
firewood. 

Sheuli Same as Shefali

Shiva (Myth) Shiva the 3rd god of the Hindu triad,
known to be destroyer and reproducer, his wife
goddess Durga. 

Shwati The fifteenth of the 27 stars according to Hindu
astronomy and known to be wife of the sun.

Shri Radha (Myth) goddess of Hindu community.

Shyama songs It is a new line of songs (folk songs) a kind of
devotee's songs mainly with regard to
worshipping goddess Kali. 

Shyama of Ramprasad Shyama songs of Ramprasad. Prashad who
became most famous in his life time for Shyama
songs.

Sitaram Sitaram Ray (1658-1714) was a self-styled king
who established a small kingdom at the fag end
of Mughal rule. His state was in Mohammadpur
in Magura district.

Snake Goddess  Goddess worshiped by Hindu Community (Myth).

Sreemanta Richman / well-to-do man.

Sudarshan Egrets / cranes. 
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Tamal A tropical tree.

Uddyani Ancient capital of Raja Viramadyatya, at
Goaltior, Maydhay Pradesh of India. 

Uma Goddess Durga.

Vnat flower/Drun Flower Kind of tropical white colour flower, of its stalk a
small quantity of honey comes out and children
suck and have a taste of  honey. It is a herbal
medicine plant. Most common ones are called
laucas aspera and zelanica.

Veranda Castor oil plant/ its flower.

Vnat Anash sheoda A wild bush/ shrub of flower i.e. vnat flower. It
has long life, its height is naturally 2-4 meter,
details have been shown above under vnat /
drun flower.

Zedoary In Bengali "shati", used for production of
pulvarised powder used as starch.
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Life history in short, of Poet Jibanananda Das

He was born on 18th February 1899 in Barisal. His father was
Satyananda  Das(1863-1944). His ancestors settled in Barisal from
Vikarmpur of greater Dhaka District, from village Gaon Pada on the
bank of river Padma.

His mother Kusumkumari Das, a poet hailed from Barisal. Her
famous lines : (translated from Bengali to English having kept the
concept are : 

"When would a boy be born to excel in works than talk and to help
make our life sublime. And, departing we can leave behind footprints of
ours on the sands of time". 

Poet Jibanananda Das obtained his M.A. in English from Kolkata
University in 1921.

Thereafter he started his career in teaching as lecturer in different
institutions.

He was married to Labanya Gupta in 1930. His family title was Das
Gupta, thereafter he started using only Das. His book 'Banalata sen'
was declared best book award by the All Bengal Rabindra Literature
Conference in 1952. 

He started composition with 61 poems of his book 'Rupasee
Bangla' but unfortunately the book was published after his death. He
died on 22/10/1954.
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Life history in short, of Nilufar Mannan

Nilufar Mannan was born on May 19, 1947 in a respectable zaminder
family of Raipara under Dohar Upazila in the district of Dhaka. She died
on November 11, 2017 in Singapore while undergoing treatment.

Her maternal grandfather was late Khan Bahadur Fazlur Raschid
Chowdhury and paternal grandfather late Harunor Raschid Chowdury.
The wife of Khan Bahadur Fazlur Raschid Chowdhury was the first
cousin of Begum Rokeya Sakhawat Hossain. They grew up together in
a joint family in Kolkata. Late Mahbub Raschid, former governor of
State Bank of Pakistan was the brother of Nilufar's mother. Nilufar's
father late Aminur Raschid Chowdhury, was one of the founders of
Dhaka Stock Exchange Ltd (DSE) and also chairman of DSE. He also
served as (Hon) Treasurer of erstwhile Red Cross, which is now Red
Crescent Society. 

Nilufar obtained her MA Degree in Philosophy from the Dacca
University in 1968 and was married (Aqd) to A Mannan on September
1, 1968 and the wedding ceremony took place on January 29, 1969.

Nilufar played the role of Saju, one of the two main characters of
Nakshi Kanthar Math by Palli Kabi (Pastoral Poet) Jasimuddin, in its
staging as dance drama. She became the first Bangladeshi Secretery
General of WVA after the independence of Bangladesh. Later she also
served as the President of Inner Wheel Club of Dhaka North and later
District Extension Organiser of Inner Wheel District of Bangladesh.

She was chairman of Air Alliance Ltd (service provider of UPS), and
chairman of A. R. Chowdhury Securities Ltd., also a Director of a few
sister concerns of the Bengal Airlift Group of Companies.

Bengal Airlift N.F.K. Textiles, the 'N' stands for Nilufar.
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cvovMuvi ỳÕcni 111
KLb †mvbvi †iv` 112
GB c„w_ex‡Z GK 113
KZ †fv‡i— ỳÕ-cn‡i 114
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†mB w`b GB gvV

†mB w`b GB gvV ¯Íä n‡e bv‡Kv Rvwb—

GB b`x bÿ‡Îi Z‡j
†mw`‡bv †`wL‡e ¯^cœ—
†mvbvi ¯^‡cœi mva c„w_ex‡Z K‡e Avi S‡i!
Avwg PÕ‡j hve eÕ‡j
PvjZvdzj wK Avi wfwR‡e bv wkwk‡ii R‡j
big M‡Üi †XD‡q ?
j²x‡cuPv Mvb Mv‡e bvwK Zvi j²xwUi Z‡i ?
†mvbvi ¯^‡cœi mva c„w_ex‡Z K‡e Avi S‡i!

Pvwiw`‡K kvšÍ evwZ—wf‡R MÜ—g„̀ y Kjie;
†Lqv‡bŠKv¸‡jv G‡m †j‡M‡Q P‡ii Lye Kv‡Q;
c„w_exi GBme Mí †eu‡P iÕ‡e wPiKvj;—
Gwkwiqv ay‡jv AvR—†ewejb QvB n‡q Av‡Q|
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†Zvgiv †hLv‡b mva

†Zvgiv †hLv‡b mva PÕ‡j hvI— Avwg GB evsjvi cv‡i
iÕ‡q hve; †`wLe KuvVvjcvZv Swi‡Z‡Q †fv‡ii evZv‡m;
†`wLe L‡qwi Wvbv kvwj‡Li mÜ¨vq wng n‡q Av‡m
aej †iv‡gi wb‡P Zvnvi njỳ  V¨vs Nv‡m AÜKv‡i
†b‡P P‡j— GKevi— ỳBevi— Zvici nVvr Zvnv‡i
e‡bi wnRj MvQ WvK w`‡q wb‡q hvq nƒ`‡qi cv‡k;
†`wLe †g‡qwj nvZ mKiæY— kv`v kuvLv a~mi evZv‡m
k‡¼i g‡Zv Kuv‡` : mÜ¨vq ùvovj †m cyKz‡ii av‡i,

LBiOv nuvmwU‡i wb‡q hv‡e †hb †Kvb& Kvwnbxi †`‡k—

ÔciY-K_vÕi MÜ †j‡M Av‡Q †hb Zvi big kix‡i,
Kjgx`v‡gi †_‡K R‡š§‡Q †m †hb GB cyKz‡ii bx‡o—

bxi‡e cv †avq R‡j GKevi— Zvici ~̀‡i wbiæ‡Ï‡k
PÕ‡j hvq Kzqvkvq,— Zey Rvwb †Kv‡bvw`b c„w_exi wf‡o
nvive bv Zv‡i Avwg— †m †h Av‡Q Avgvi G evsjvi Zx‡i|
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evsjvi gyL Avwg

evsjvi gyL Avwg †`wLqvwQ, ZvB Avwg c„w_exi iƒc
LyuwR‡Z hvB bv Avi : AÜKv‡i †R‡M D‡V Wzgy‡ii Mv‡Q
†P‡q †`wL QvZvi gZb e‡ov cvZvwUi wb‡P eÕ‡m Av‡Q
†fv‡ii `‡qjcvwL—Pvwiw`‡K †P‡q †`wL cjø‡ei ¯Í‚c
Rvg— eU— KuvVv‡ji— wnR‡ji Ak‡Ìi KÕ‡i Av‡Q Pzc;
dYxgbmvi †Sv‡c kwUe‡b Zvnv‡`i Qvqv cwoqv‡Q| 
gayKi wWOv †_‡K bv Rvwb †m K‡i Puv` P¤úvi Kv‡Q
GgbB wnRj-eU-Zgv‡ji bxj Qvqv evsjvi Aciƒc iƒc   

†`‡LwQj : †eûjvI GKw`b MvOz‡oi R‡j †fjv wb‡q—

K…òv Øv`kxi †R¨vrmœv hLb gwiqv †M‡Q b`xi Povq—

†mvbvwj av‡bi cv‡k AmsL¨ Ak¦Ì eU †`‡LwQj, nvq,
k¨vgvi big Mvb ï‡bwQj— GKw`b Agivq wM‡q
wQbœ LÄbvi g‡Zv hLb †m †b‡PwQj B‡›`ªi mfvq 
evsjvi b`x gvV fuvUdzj NyOz‡ii g‡Zv Zvi †Ku‡`wQj cvq|
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hZw`b †eu‡P AvwQ

hZw`b †eu‡P AvwQ AvKvk Pwjqv †M‡Q †Kv_vq AvKv‡k
AcivwRZvi g‡Zv bxj n‡q— Av‡iv bxj— Av‡iv bxj n‡q
Avwg †h †`wL‡Z PvB;— †m AvKvk cvLbvq wbOov‡q j‡q
†Kv_vq †fv‡ii eK gvQivOv D‡o hvq Avwk¦‡bi gv‡m;
Avwg †h †`wL‡Z PvB,— Avwg †h ewm‡Z PvB evsjvi Nv‡m;
c„w_exi c‡_ Ny‡i eûw`b A‡bK †e`bv cÖv‡Y| mÕ‡q
avbwmuwowUi mv‡_ evsjvi k¥kv‡bi w`‡K hve eÕ‡q,
†hBLv‡b G‡jvPz‡j ivgcÖmv‡`i †mB k¨vgv Av‡Rv Av‡m,

†hBLv‡b Kév‡c‡o kvwo cÕ‡i †Kv‡bv GK my›`ixi ke
P›`b wPZvq P‡o— Av‡gi kvLvq ïK fz‡j hvq K_v;
†hBLv‡b me‡P‡q †ewk iƒc— me‡P‡q Mvp welYœZv;
†hLv‡b ïKvq cÙ— eû w`b wekvjvÿx †hLv‡b bxie;
†hBLv‡b GKw`b k•Lgvjv P›`ªgvjv gvwbKKzgvi
KuvKb evwRZ, Avnv, †Kv‡bvw`b evwR‡e wK Avi!
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GKw`b Rjwmwo b`xwUi

GKw`b Rjwmwo b`xwUi cv‡i GB evsjvi gv‡V
wekxY© e‡Ui wb‡P ï‡q i‡ev; ck‡gi g‡Zv jvj dj
Swi‡e weRb Nv‡m,— euvKv Puv` †R‡M iÕ‡e— b`xwUi Rj
evOvwj †g‡qi g‡Zv wekvjvÿx gw›`‡ii a~mi Kcv‡U
AvNvZ Kwiqv hv‡e f‡q f‡q— Zvici †hB fvOv Nv‡U
iƒcmxiv AvR Avi Av‡m bv‡Kv, cvU ïay c‡P Aweij,
†mBLv‡b Kjgxi `v‡g †eu‡a †cÖwZbxi gZb †Kej
Kuvw`‡e †m mviv ivZ,— †`wL‡e KLb Kviv G‡m AvgKv‡V

mvRv‡q †i‡L‡Q wPZv; evsjvi kÖve‡Yi wew¯§Z AvKvk
†P‡q iÕ‡e; wf‡R †cuPv kvšÍ wmœ» †PvL †g‡j K`‡gi e‡b
†kvbv‡e j²xi Mí— fvmv‡bi Mvb b`x †kvbv‡e wbR©‡b;
Pvwiw`‡K evsjvi avbx kvwo— kv`v kuvLv— evsjvi Nvm
AvK›` evmKjZv †Niv GK bxj gV— Avcbvi g‡b
fvwO‡Z‡Q ax‡i ax‡i;— Pvwiw`‡K GBme Avðh© D”Q¡vm—

91



AvKv‡k mvZwU Zviv

AvKv‡k mvZwU Zviv hLb D‡V‡Q dz‡U Avwg GB Nv‡m
eÕ‡m _vwK; KvgivOv— jvj †gN †hb g„Z gwbqvi g‡Zv
M½vmvM‡ii †XD‡q Wz‡e †M‡Q— Avwmqv‡Q kvšÍ AbyMZ
evsjvi bxj mÜ¨v— †KkeZx Kb¨v †hb G‡m‡Q AvKv‡k :
Avgvi †Pv‡Li Õc‡i Avgvi gy‡Li Õc‡i Pzj Zvi fv‡m;
c„w_exi †Kv‡bv c_ G Kb¨v‡i †`‡Lwb‡Kv— †`wL bvB AZ
ARmª Pz‡ji Pzgv wnR‡j KuvVv‡j Rv‡g S‡i AweiZ,
Rvwb bvB GZ wmœ» MÜ S‡i iƒcmxi Pz‡ji web¨v‡m

c„w_exi †Kv‡bv c‡_ : big av‡bi MÜ— Kjgxi NªvY,
nuv‡mi cvjK, ki, cyKz‡ii Rj, Puv`v micyuwU‡`i
g„̀ y NªvY, wK‡kvixi Pvj-†avqv wf‡R nvZ— kxZ nvZLvbv,
e¨w_Z M‡Üi K¬všÍ bxieZv— Gwi gv‡S evsjvi cÖvY :
AvKv‡k mvZwU Zviv hLb D‡V‡Q dz‡U Avwg cvB †Ui|
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†Kv_vI †`wLwb

†Kv_vI †`wLwb, Avnv, Ggb weRb Nvm— cÖvšÍ‡ii cv‡i
big wegl© †Pv‡L †P‡q Av‡Q— bxj ey‡K Av‡Q Zvnv‡`i
M½vdwos‡qi bxo, KuvP‡cvKv, cÖRvcwZ, k¨vgv‡cvKv †Xi,
wnR‡ji K¬všÍ cvZv— e‡Ui ARmª dj S‡i ev‡iev‡i
Zvnv‡`i k¨vg ey‡K;— cvovMuvi wK‡kv‡iiv hLb KvšÍv‡i
†e‡Zi big dj, bvUvdj †L‡Z Av‡m ay›`j ex‡Ri
†LuvR K‡i Nv‡m Nv‡m,— eK Zvnv Rv‡b bv‡Kv, cvq bv‡Kv †Ui
kvwjL LÄbv Zvnv;— jÿ jÿ Nvm GB b`xi ỳÕav‡i

big KvšÍv‡i GB cvovMuvi ey‡K ï‡q †m †Kvb& w`‡bi
K_v fv‡e; ZLb G Rjwmuwo ïKvqwb, g‡Rwb AvKvk,
ejøvj †m‡bi †Nvov— †Nvovi †Kki †Niv NyOzi wR‡bi
kã nÕZ GB c‡_— Av‡iv Av‡M ivRcyÎ KZ w`b ivk
†U‡b †U‡b GB c‡_— wK †hb Lyu‡R‡Q, Avnv, n‡q‡Q D`vm;
AvR Avi †LuvRvLyuwR bvB wKQy— bvUvd‡j wgwU‡Z‡Q Avk—
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nvq cvwL, GKw`b

nvq cvwL, GKw`b Kvjx`‡n wQ‡j bv wK— `‡ni evZv‡m
Avlv‡pi ỳÕ-cn‡i Kjie Kiwb wK GB evsjvq!
AvR mvivw`b GB ev`‡ji †Kvjvn‡j †g‡Ni Qvqvq
Puv` m`vMi : Zvi gayKi wWOvwUi K_v g‡b Av‡m,
Kvjx`‡n K‡e Zviv c‡owQj GKw`b S‡oi AvKv‡k,—
†mw`‡bv AmsL¨ cvwL D‡owQj bv wK Kv‡jv evZv‡mi Mvq,
AvR mvivw`b GB ev`‡ji R‡j a‡jk¦ixi Povq
Mvskvwj‡Li SuvK, g‡b nq, †hb †mB Kvjx`‡n fv‡m :

GBme cvwL¸‡jv wKQy‡ZB AvwRKvi bq †hb— bq—

G b`xI a‡jk¦ix bq †hb— G AvKvk bq AvwRKvi :
dbxgbmvi e‡b gbmv i‡q‡Q bv wK ?— Av‡Q; g‡b nq,
GB b`x wK Kvjx`n bq ? Avnv, H Nv‡U Gjv‡bv †Luvcvi
mbKvi gyL Avwg †`wL bv wK ? welYœ gwjb K¬všÍ wK †h
mZ¨ me;— †Zvgvi G ¯^cœ mZ¨, gbmv ewjqv †Mj wb‡R|
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Rxeb A_ev g„Zz̈

Rxeb A_ev g„Zz̈  †Pv‡L iÕ‡e— Avi GB evsjvi Nvm
iÕ‡e ey‡K; GB Nvm : mxZvivg ivRvivg ivgbv_ ivq—

Bnv‡`i †Nvov Av‡Rv AÜKv‡i GB Nvm †f‡O PÕ‡j hvq—

GB Nvm : Gwi wb‡P K¼veZx k•Lgvjv Kwi‡Z‡Q evm :
Zv‡`i †`‡ni MÜ, Puvcvdzj-gvLv ¤øvb Pz‡ji web¨vm
Nvm Av‡Rv †X‡K Av‡Q; hLb †ngšÍ Av‡m †MŠo evsjvq
KvwZ©‡Ki Aciv‡nœ wnR‡ji cvZv kv`v DVv‡bi Mvq
SÕ‡i c‡o, cyKz‡ii K¬všÍ Rj †Q‡o w`‡q PÕ‡j hvq nuvm,

Avwg G Nv‡mi ey‡K ï‡q _vwK— kvwjL wb‡q‡Q wbOov‡q
big njỳ  cv‡q GB Nvm; G meyR Nv‡mi wfZ‡i
†muv`v ay‡jv ï‡q Av‡Q— Kuv‡Pi gZb cvLv G Nv‡mi Mv‡q
†f‡iÛvdz‡ji bxj †fvgiviv eyjv‡Z‡Q— kv`v ¯Íb S‡i
Kiexi : †Kvb& GK wK‡kvix G‡m wQu‡o wb‡q PÕ‡j †M‡Q dzj,
ZvB ỳa Swi‡Z‡Q Kiexi Nv‡m Nv‡m : big e¨vKzj|
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†hw`b mwiqv hve

†hw`b mwiqv hve †Zvgv‡`i KvQ †_‡K— ~̀i Kzqvkvq
PÕ‡j hve, †mw`b giY G‡m AÜKv‡i Avgvi kixi
wfÿv KÕ‡i j‡q hv‡e;— †mw`b ỳÕ`Ð GB evsjvi Zxi—

GB bxj evsjvi Zx‡i ï‡q GKv GKv wK fvwee, nvq;—
†mw`b iÕ‡e bv †Kv‡bv †ÿvf g‡b— GB †muv`v Nv‡mi a~jvq
Rxeb †h KvwUqv‡Q evsjvq— Pvwiw`‡K evOvwji wfo
eû w`b KxZ©b fvmvb Mvb iƒcK_v hvÎv cuvPvjxi
big wbweo Q‡›` hviv Av‡Rv kÖve‡Yi Rxeb †MvOvq,

Avgv‡i w`‡q‡Q Z…wß; †Kv‡bv w`b iƒcnxb cÖev‡mi c‡_
evsjvi gyL fz‡j LuvPvi wfZ‡i bó ï‡Ki gZb
KvUvBwb w`b gvm, †eûjvi jnbvi gayi RM‡Z
Zv‡`i cv‡qi ay‡jv-gvLv c‡_ weKv‡q w`‡qwQ Avwg gb
evOvwj bvixi Kv‡Q— Pvj †avqv wmÜ nvZ, avb-gvLv Pzj,
nv‡Z Zvi kvwowUi K¯Ív cvo;— Wuvkv Avg KvgivOv Kzj|
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c„w_ex i‡q‡Q e¨¯Í

c„w_ex i‡q‡Q e¨¯Í †Kvb&Lv‡b mdjZv kw³i wfZi,
†Kvb&Lv‡b AvKv‡ki Mv‡q iƒp gby‡g›U DwV‡Z‡Q †R‡M,
†Kv_vq gv¯Íyj Zz‡j Rvnv‡Ri wfo me †j‡M Av‡Q †g‡N,
Rvwb bv‡Kv; Avwg GB evsjvi cvovMuv‡q euvwaqvwQ Ni :
mÜ¨vq †h ùvoKvK D‡o hvq Zvje‡b— gy‡L ỳ‡Uv Lo
wb‡q hvq— mKv‡j †h wbgcvwL D‡o Av‡m KvZi Av‡e‡M
bxj †ZuZz‡ji e‡b— †Zgwb KiæYv GK ey‡K Av‡Q †j‡M;
eBwP e‡b Avwg †RvbvwKi iƒc †`‡L n‡qwQ KvZi;

K`‡gi Wv‡j Avwg ï‡bwQ †h j²x‡cuPv †M‡q †M‡Q Mvb
wbïwZ †R¨vrmœvi iv‡Z, — Uzc Uzc Uzc mvivivZ S‡i
ï‡bwQ wkwki¸‡jv,— ¤øvb gy‡L Mo G‡m K‡i‡Q AvnŸvb
fvOv †muv`v BU¸‡jv,— Zvwi ey‡K b`x G‡m wK K_v gg©‡i;
†KD bvB †Kv‡bvw`‡K— Zey hw` †R¨vrmœvq †c‡Z _vK Kvb
ïwb‡e evZv‡m kã : Ô†Nvov PÕ‡o KB hvI †h ivqivqvb— Õ
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Nygv‡q cwoe Avwg 

Nygv‡q cwoe Avwg GKw`b †Zvgv‡`i bÿ‡Îi iv‡Z
wkq‡i ˆekvL †gN— kv`v kv`v †hb Kwo-k‡•Li cvnvo
b`xi Icvi †_‡K †P‡q iÕ‡e— †Kv‡bv GK k•LevwjKvi
a~mi iƒ‡ci K_v g‡b n‡e— GB Avg R‡gi Qvqv‡Z
K‡e †hb Zv‡i Avwg †`wLqvwQ— K‡e †hb ivwLqv‡Q nv‡Z
Zvi nv‡Z— K‡e †hb Zvici k¥kvb wPZvq Zvi nvo
SÕ‡i †M‡Q, K‡e †hb; G Rb‡g bq †hb— GB cvovMuvi
c‡_ Zey wZb †kv eQi Av‡M nq‡Zv ev— Avwg Zvi mv‡_

KvUv‡qwQ; cuvP‡kv eQi Av‡M nq‡Zv ev— mvZ‡kv eQi
†K‡U †M‡Q Zvici †Zvgv‡`i Avg Rvg KuvVv‡ji †`‡k;
avb KvUv n‡q †M‡j gv‡V-gv‡V K‡Zvevi Kzovjvg Lo;
euvwajvg Ni GB k¨vgv Avi LÄbvi †`k fv‡jv‡e‡m,
fvmv‡bi Mvb ¸‡b KZ evi Ni Avi Lo †Mj †f‡m
gv_y‡ii cvjv †eu‡a KZ evi duvKv nÕj Lo Avi Ni|

98



Nygv‡q cwoe Avwg GKw`b

Nygv‡q cwoe Avwg GKw`b †Zvgv‡`i bÿ‡Îi iv‡Z;
ZL‡bv †hŠeb cÖv‡Y †j‡M Av‡Q nq‡Zv ev— Avgvi ZiæY w`b
ZL‡bv nqwb †kl— †mB fv‡jv— Nyg Av‡m— evsjvi Z…Y
Avgvi ey‡Ki wb‡P †PvL ey‡R— evsjvi Av‡gi cvZv‡Z
KuvP‡cvKv Nygv‡q‡Q— AvwgI Nygv‡q i‡ev Zvnv‡`i mv‡_,
Nygve cÖv‡Yi mv‡a GB gv‡V— GB Nv‡m K_vfvlvnxb
Avgvi cÖv‡Yi Mí ax‡i ax‡i gy‡Q hv‡e— A‡bK bexb
bZzb Drme iÕ‡e DRv‡bi— Rxe‡bi gayi AvNv‡Z

†Zvgv‡`i e¨¯Í g‡b;— ZeyI, wK‡kvi, Zzwg b‡Li AuvP‡o
hLb G Nvm wQu‡o P‡j hv‡e— hLb gvwbKgvjv †fv‡i
jvj-jvj eUdj KvgivOv Kzov‡Z Avwm‡e GB c‡_
hLb njỳ  †euvUv †kdvwj †Kv‡bv GK big ki‡Z
Swi‡q Nv‡mi Õc‡i,— kvwjL LÄbv AvR KZ ~̀i I‡o
KZLvwb †iv`— †gN— †Ui cv‡e ï‡q ï‡q gi‡Yi †Nv‡i|
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hLb g„Zz¨i Ny‡g

hLb g„Zz̈ i Ny‡g ï‡q i‡ev— AÜKv‡i bÿ‡Îi wb‡P
KuvVvj Mv‡Qi Z‡j nq‡Zv ev a‡jk¦ix wPjvB‡qi cv‡k—

w`bgv‡b †Kv‡bv gyL nq‡Zv †m k¥kv‡bi Kv‡Q bvwn Av‡m—

ZeyI KuvVvj Rvg evsjvi— Zvnv‡`i Qvqv †h cwo‡Q
Avgvi ey‡Ki Õc‡i— Avgvi gy‡Li Õc‡i bxi‡e Swi‡Q
L‡qix AkÌcvZv— euBwP, †kqvjKuvUv Avgvi G †`n fv‡jvev‡m,
wbweo n‡q‡Q ZvB Avgvi wPZvi QvB‡q— evsjvi Nv‡m
Mfxi Nv‡mi ¸‡”Q i‡qwQ Nygv‡q Avwg,— bÿÎ bwo‡Q

AvKv‡ki †_‡K ~̀i— Av‡iv ~̀i— Av‡iv ~̀i— wbR©b AvKv‡k
evsjvi— Zvici AKviY Ny‡g Avwg cÕ‡o hvB Xz‡j|
Avevi hLb RvwM, Avgvi k¥kvbwPZv evsjvi Nv‡m
fÕ‡i Av‡Q, †P‡q †`wL,— evm‡Ki MÜ cvB— Avbvim dz‡j
†fvgiv Dwo‡Q, ïwb— ¸e‡i †cvKvi ÿxY ¸givwb fvwm‡Q evZv‡m
†iv‡`i ỳcyi fÕ‡i— ïwb Avwg; Bnviv Avgv‡i fv‡jvev‡m—
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Avevi Avwme wd‡i

Avevi Avwme wd‡i avbwmuwowUi Zx‡i— GB evsjvq
nq‡Zv gvbyl bq— nq‡Zv ev k•LwPj kvwj‡Li †e‡k;
nq‡Zv †fv‡ii KvK n‡q GB KvwZ©‡Ki bev‡bœi †`‡k
Kzqvkvi ey‡K †f‡m GKw`b Avwme G KuvVvj-Qvqvq;
nq‡Zv ev nuvm nÕe— wK‡kvixi— NyOzi iwn‡e jvj cvq,
mviv w`b †K‡U hv‡e Kjgxi MÜ fiv R‡j †f‡m †f‡m;
Avevi Avwme Avwg evsjvi b`x gvV †ÿZ fv‡jv‡e‡m
Rjv½xi †XD‡q †fRv evsjvi G meyR KiæY WvOvq;

nq‡Zv †`wL‡e †P‡q mỳ k©b Dwo‡Z‡Q mÜ¨vi evZv‡m;
nq‡Zv ïwb‡e GK j²x‡cuPv WvwK‡Z‡Q wkgy‡ji Wv‡j;
nq‡Zv LB‡qi avb Qov‡Z‡Q wkï GK DVv‡bi Nv‡m;
iƒc&mvi †Nvjv R‡j nq‡Zv wK‡kvi GK kv`v †Quov cv‡j
wWOv evq;— ivOv †gN muvZiv‡q AÜKv‡i Avwm‡Z‡Q bx‡o
†`wL‡e aej eK : Avgv‡iB cv‡e Zzwg Bnv‡`i wf‡o—
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hw` Avwg SÕ‡i hvB

hw` Avwg SÕ‡i hvB GKw`b KvwZ©‡Ki bxj Kzqvkvq
hLb Swi‡Q avb evsjvi †ÿ‡Z †ÿ‡Z ¤øvb †PvL ey‡R,
hLb PovB cvwL KuvVvjxPuvcvi bx‡o †VuvU Av‡Q My‡R,
hLb njỳ  cvZv wgwk‡Z‡Q DVv‡bi L‡qwi cvZvq,
hLb cyKz‡i nuvm †muv`v R‡j wkwk‡ii MÜ ïay cvq,
kvgyK MyMwjMy‡jv cÕ‡o Av‡Q k¨vIjvi gwjb mey‡R—

ZLb Avgv‡i hw` cvI bv‡Kv jvjkvK-QvIqv gv‡V Lyu‡R,
†Vm& w`‡q eÕ‡m Avi _vwK bv‡Kv hw` ey‡bv PvjZvi Mvq,

ZvnÕ‡j RvwbI Zzwg Avwmqv‡Q AÜKv‡i g„Zz̈ i AvnŸvb—

hvi WvK ï‡b ivOv †iŠ‡`ª‡iv wPj Avi kvwj‡Li wfo
GKw`b †Q‡o hv‡e Avg Rvg e‡b bxj evsjvi Zxi,
hvi WvK ï‡b AvR †ÿ‡Z †ÿ‡Z Swi‡Z‡Q LB Avi †gŠwii avb;—
K‡e †h Avwm‡e g„Zz̈  : evmgZx Pv‡j-†fRv kv`v nvZLvb—

iv‡Lv ey‡K, †n wK‡kvix, †Mv‡ivPbviƒ‡c Avwg Kwie †h mœvb—
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g‡b nq GKw`b

g‡b nq GKw`b AvKv‡ki ïKZviv †`wLe bv Avi;
†`wLe bv †n‡jÂvi †Svc †_‡K GK Svo †RvbvwK KLb 
wb‡f hvq; †`wLe bv Avi Avwg cwiwPZ GB euvkeb,
ïK‡bv euv‡ki cvZv-QvIqv gvwU n‡q hv‡e Mfxi Auvavi
Avgvi †Pv‡Li Kv‡Q;— j²x c~wY©gvi iv‡Z †m K‡e Avevi
†cuPv Wv‡K †R¨vrmœvq; wnR‡ji euvKv Wvj K‡i ¸ÄiY;
mviv ivZ wK‡kvixi jvj cvo Puv‡` fv‡m— nv‡Zi KuvKb
†e‡R I‡V : eywSe bv— M½vRj, bvi‡Kvjbvo–My‡jv Zvi

Rvwb bv †m Kv‡i †`‡e— Rvwb bv †m wPwb Avi kv`v Zvjkuvm
nv‡Z j‡q cjv‡ki w`‡K †P‡q ỳqv‡i ùvov‡q i‡e wK bv...
Avevi Kvnvi mv‡_ fv‡jvevmv n‡e Zvi— Avwg Zv Rvwb bv—
g„Zz̈ ‡i †K g‡b iv‡L ? ... KxwZ©bvkv Lyu‡R Lyu‡o P‡j ev‡iv gvm
bZzb WvOvi w`‡K— wcQ‡bi Aweij g„Z Pi webv
w`b Zvi †K‡U hvq— ïKZviv wb‡f †M‡j Kuv‡` wK AvKvk ?
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†h kvwjL g‡i hvq

†h kvwjL g‡i hvq Kzqvkvq— †m †Zv Avi wd‡i bvwn Av‡m :
KvÂbgvjv †h K‡e SÕ‡i †M‡Q;— e‡b Av‡Rv Kjgxi dzj
dz‡U hvq— †m Zey †d‡i bv; nvq;— wekvjvÿx : †m-I †Zv ivZzj
PiY gywQqv wbqv PÕ‡j †M‡Q;— gvSc‡_ R‡ji D”Q¡v‡m
evav †c‡q b`xiv gwRqv †M‡Q w`‡K w`‡K— k¥kv‡bi cv‡k
Avi Zviv Av‡m bv‡Kv; my›`ixi e‡b evN wf‡R RyjRyj
†PvL Zz‡j †P‡q _v‡K— KZ cvUivbx‡`i Mvp G‡jvPzj
GB †MŠo evsjvi— c‡o Av‡Q Zvnvi cv‡qi Z‡j Nv‡m

Rv‡b †m wK! †`‡L bvwK Zvive‡b cÕ‡o Av‡Q weP‚Y© †`Dj,
weï®‹ c‡Ùi `xwN— †duvcov gnjv NvU, nvRvi gnvj
g„Z me iƒcmxiv; ey‡K AvR †f‡iÐvi dz‡j fxgiæj
Mvb Mvq— cvk w`‡q Lj& Lj& Lj& Lj& eÕ‡q hvq Lvj,
Zey Nyg fv‡O bv‡Kv— GKevi Nygv‡j †K D‡V Av‡m Avi
hw`I WzKvwi hvq k•LwPj— gg©wiqv g‡i †Mv gv`vi|

104



†Kv_vI Pwjqv hve

†Kv_vI Pwjqv hve GKw`b;— Zvici ivwÎi AvKvk
AmsL¨ bÿÎ wb‡q Ny‡i hv‡e KZKvj Rvwbe bv Avwg;
Rvwbe bv KZKvj DVv‡b Swi‡e GB njỳ  ev`vgx
cvZv¸‡jv-gv`v‡ii Wzgy‡ii-†muv`v MÜ— evsjvi k¦vm
ey‡K wb‡q Zvnv‡`i;— Rvwbe bv ci_ycx gayK‚cx Nvm
KZ Kvj cÖvšÍ‡i Qov‡q iÕ‡e— KuvVvj-kvLvi †_‡K bvwg
cvLbv Wwj‡e †cuPv GB Nv‡m— evsjvi meyR evjvgx
avbx kvj ck&wgbv ey‡K Zvi— ki‡Zi †iv‡`i wejvm

KZ Kvj wbOov‡e;— AvP‡j bvUvi K_v fz‡j wM‡q eywS
wK‡kv‡ii gy‡L †P‡q wK‡kvix Kwi‡e Zvi g„̀ y gv_v wbPz;
Avmbœ mÜ¨vi KvK— KiæY Kv‡Ki `j †Lv‡ov bxo LyuwR
D‡o hv‡e;— ỳcy‡i Nv‡mi ey‡K wmù y‡ii g‡Zv ivOv wjPz
gy‡L Muy‡R cÕ‡o iÕ‡e— AvwgI Nv‡mi ey‡K i‡ev gyL MywR;
g„̀ y KuvK‡bi kã— †Mv‡ivPbv wRwb is wPwbe bv wKQy—
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†Zvgvi ey‡Ki †_‡K

†Zvgvi ey‡Ki †_‡K GKw`b PÕ‡j hv‡e †Zvgvi mšÍvb
evsjvi eyK †Q‡o PÕ‡j hv‡e; †h Bw½‡Z bÿÎI S‡i,
AvKv‡ki bxjvf big eyK †Q‡o w`‡q wn‡gi wfZ‡i
Wz‡e hvq,— Kzqvkvq SÕ‡i c‡o w`‡K-w`‡K iƒckvjx avb
GKw`b;— nq‡Zv ev wbg‡cuPv AÜKv‡i MvÕ‡e Zvi Mvb,
Avgv‡i Kzov‡q †b‡e †g‡Vv Bù y‡ii g‡Zv gi‡Yi N‡i—

nƒ`‡q ÿz‡`i MÜ †j‡M Av‡Q AvKvOÿvi— ZeyI †Zv †Pv‡Li Dc‡i
bxj g„Zz̈  DRvMi— euvKv Puv`, k~b¨ gvV, wkwk‡ii NªvY—

KLb giY Av‡m †K ev Rv‡b— Kvjx`‡n KLb †h So
Kg‡ji bvj fv‡O— wQu‡o †d‡j MvswPj kvwj‡Ki cÖvY
Rvwb bv‡Kv;— Zey †hb gwi Avwg GB gvV-Nv‡Ui wfZi,
K…òv hgybvi bq— †hb GB MvOz‡oi †XD‡qi AvNªvY
†j‡M _v‡K †Pv‡L gy‡L— iƒcmx evsjv †hb ey‡Ki Dci
†R‡M _v‡K; Zvwi wb‡P ï‡q _vwK †hb Avwg Aa©bvixk¦i|
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†MvjcvZv QvDwbi

†MvjcvZv QvDwbi eyK Pz‡g bxj †auvqv mKv‡j mÜ¨vq
D‡o hvq— wg‡k hvq Avge‡b KvwZ©‡Ki Kzqvkvi mv‡_;
cyKz‡ii jvj mi ÿxY †XD‡q evi evi Pvq †h Rov‡Z
Kiexi KwP Wvj; Pz‡gv †L‡Z Pvq gvQivOvwUi cvq;
GK-GKwU BU aŸ‡m— WzeR‡j Wze w`‡q †Kv_vq nvivq
fvOv NvUjvq GB— AvR Avi †KD G‡m Pvj-†avqv nv‡Z
webywb Lmvq bv‡Kv— ïK‡bv cvZv mviv w`b _v‡K †h Mov‡Z
Kwo †Lwjevi Ni g‡R wM‡q †MvLyivi dvU‡j nvivq;

WvBbxi g‡Zv nvZ Zz‡j Zz‡j fuvU Auvkk¨vIovi eb
evZv‡m wK K_v Kq eywS bv‡Kv,— eywS bv‡Kv wPj †Kb Kuv‡`;
c„w_exi †Kv‡bv c‡_ †`wL bB Avwg, nvq, Ggb weRb
kv`v c_— †muv`v c_— euv‡ki †NvgUv gy‡L weaevi Quv‡`
PÕ‡j †M‡Q— k¥kv‡bi cv‡i eywS;— mÜ¨v mnmv KLb;
mwRbvi Wv‡j †cuPv Kuv‡` wbg— wbg— wbg KvwZ©‡Ki Puv‡`|
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Ak¦‡Ì mÜ¨vi nvIqv

Ak¦‡Ì mÜ¨vi nvIqv hLb †j‡M‡Q bxj evsjvi e‡b
gv‡V gv‡V wdwi GKv : g‡b nq evsjvi Rxe‡b m¼U
†kl n‡q †M‡Q AvR;— †P‡q †`L KZ kZ kZvãi eU
nvRvi meyR cvZv jvj dj ey‡K j‡q kvLvi e¨R‡b
AvKvOÿvi Mvb Mvq— Ak¦‡_‡iv wK †hb Kvgbv Rv‡M g‡b :
mZxi kxZj ke eû w`b †Kv‡j j‡q †hb AKcU
Dgvi †cÖ‡gi Mí †c‡q‡Q †m, P›`ª‡kL‡ii g‡Zv Zvi RU
D¾¡j n‡Z‡Q ZvB mßgxi Puv‡` AvR cybivMg‡b;

gayK‚cx Nvm-QvIqv a‡jk¦ixwUi cv‡o †MŠix evsjvi
Gevi ejøvj †mb Avwm‡e bv Rvwb Avwg— ivq¸YvKi
Avwm‡e bv— †`keÜz Avwmqv‡Q Liavi cÙvq Gevi,
Kvjx`‡n K¬všÍ Mvskvwj‡Li wf‡o †hb Avwmqv‡Q So,
Avwmqv‡Q PÐx`vm— ivgcÖmv‡`i k¨vgv mv‡_ mv‡_ Zvi;
k•Lgvjv, P›`ªgvjv; g„Z kZ wK‡kvixi K¼‡Yi ¯^i|
(†`keÜz : 1326-1332-Gi ¯§i‡Y)
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wf‡R n‡q Av‡m †g‡N

wf‡R n‡q Av‡m †g‡N G- ỳcyi— wPj GKv b`xwUi cv‡k
Rviæj Mv‡Qi Wv‡j eÕ‡m eÕ‡m †P‡q _v‡K Icv‡ii w`‡K;
cvqiv wM‡q‡Q D‡o PeyZ‡i, †Lv‡c Zvi;— kmvjZvwU‡K,
†Q‡o †M‡Q †gŠgvwQ;— Kv‡jv †gN Rwgqv‡Q gv‡Ni AvKv‡k,
giv cÖRvcwZwUi cvLvi big †iYy †d‡j w`‡q Nv‡m
wcuc‡oiv PÕ‡j hvq;— ỳB `Ð Avg Mv‡Q kvwj‡L— kvwj‡L
Sz‡UvcywU, †Kvjvnj— eDK_vKI Avi ivOv eDwU‡K
Wv‡K bv‡Kv— njỳ  cvLbv Zvi †Kvb& †hb KuvVvj cjv‡k

nviv‡q‡Q; eDI DVv‡b bvB— cÕ‡o Av‡Q GKLvbv †XuwK;
avb †K KzwU‡e e‡jv— KZ w`b †m †Zv Avi †Kv‡U bv‡Kv avb,
†iv‡`I ïKv‡Z †m †h Av‡m bv‡Kv Pzj Zvi— K‡i bv‡Kv mœvb
G-cyKz‡i— fuvov‡i av‡bi exR Kjv‡q wM‡q‡Q Zvi †`wL,
ZeyI †m Av‡m bv‡K; AvR G- ỳcy‡i G‡m LB fvwR‡e wK ?
†n wPj, †mvbvwj wPj, ivOv ivRKb¨v Avi cv‡e bv wK cÖvY ?
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Lyu‡R Zv‡i g‡iv wg‡Q

Lyu‡R Zv‡i g‡iv wg‡Q— cvovMuvi c‡_ Zv‡i cv‡e bv‡Kv Avi;
i‡q‡Q A‡bK KvK G-DVv‡b— Zey †mB K¬všÍ ùvoKvK
bvB Avi;— A‡bK eQi Av‡M Av‡g Rv‡g nƒó GK SuvK
ùvoKvK †`Lv †hZ w`b ivZ,— †m Avgvi †Q‡j‡ejvKvi

K‡eKvi K_v me; Avwm‡e bv c„w_ex‡Z †mw`b Avevi :
ivZ bv dziv‡Z †m †h K`‡gi Wvj †_‡K w`‡q †hZ WvK,—
GL‡bv Kv‡Ki k‡ã AÜKvi †fv‡i Avwg wegbv, AevK
Zvi K_v fvwe ïay; GZ w`‡b †Kv_vq †m ? wK †h nÕj Zvi

†Kv_vq †m wb‡q †M‡Q m‡½ KÕ‡i †mB b`x; †ÿZ, gvV, Nvm,
†mB w`b, †mB ivwÎ, †mBme ¤øvb Pzj, wf‡R kv`v nvZ
†mBme †bvbv MvQ, KigPv, kvgyK ¸Mwj, KwP Zvjkuvm,
†mBme wf‡R ay‡jv, †ejKzwo-QvIqv c_, †auvqv-IVv fvZ,
†Kv_vq wM‡q‡Q me ?— AmsL¨ Kv‡Ki k‡ã fwi‡Q AvKvk
†fvi iv‡Z— bev‡bœi †fv‡i AvR ey‡K †hb wK‡mi AvNvZ!
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cvovMuvi ỳÕcni

cvovMuvi ỳÕcni fv‡jvevwm— †iŠ`ª †hb MÜ †j‡M Av‡Q
¯^c‡bi;— †Kvb Mí, wK Kvwnbx, wK ¯^cœ †h euvwaqv‡Q Ni
Avgvi nƒ`‡q, Avnv, †KD Zvnv Rv‡b bv‡Kv— †Kej cÖvšÍi
Rv‡b Zvnv, Avi H cÖvšÍ‡ii k•LwPj; Zvnv‡`i Kv‡Q
†hb G-Rb‡g bq— †hb †Xi hyM aÕ‡i K_v wkwLqv‡Q
G— nƒ`q— ¯^‡cœ †h †e`bv Av‡Q : ï®‹ cvZv— kvwj‡Li ¯^i,
fvOv gV— b·v‡c‡o kvwoLvbv †g‡qwUi †iŠ‡`ªi wfZi
njỳ  cvZvi g‡Zv mÕ‡i hvq, RjwmuwowUi cv‡k Nv‡m

kvLv¸‡jv by‡q Av‡Q eû w`b Q›`nxb ey‡bv PvjZvi :
R‡j Zvi gyLLvbv †`Lv hvq— wWwOI fvwm‡Q Kvi R‡j,
gvwjK †Kv_vI bvB, †Kv‡bvw`b GB w`‡K Avwm‡e bv Avi,
SuvSiv †duvciv, Avnv, wWwOwU‡i †eu‡a †i‡L wM‡q‡Q wnR‡j :
cvovMuvi ỳÕcni fv‡jvevwm— †iŠ‡`ª †hb wf‡R †e`bvi
MÜ †j‡M Av‡Q, Avnv, †Ku‡` †Ku‡` fvwm‡Z‡Q AvKv‡ki Z‡j|
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KLb †mvbvi †iv`

KLb †mvbvi †iv` wb‡f †M‡Q— Aweij ïcywii mvwi
Auvav‡i †h‡Z‡Q Wz‡e— cÖvšÍ‡ii cvi †_‡K Mig evZvm
ÿzwaZ wP‡ji g‡Zv ˆP‡Îi G-AÜKvi †dwj‡Z‡Q k¦vm;
†Kvb& ˆP‡Î P‡j †M‡Q †mB †g‡q— Avwm‡e bv, KÕ‡i †M‡Q Avwo :
ÿxiæB Mv‡Qi cv‡k GKvKx ùvov‡q AvR ewj‡Z wK cvwi
†Kv_vI †m bvB GB c„w_ex‡Z— Zvnvi kixi †_‡K k¦vm
SÕ‡i †M‡Q e‡j Zv‡i fz‡j †M‡Q bÿ‡Îi Amxg AvKvk,
†Kv_vI †m bvB Avi— cve bv‡Kv Zv‡i †Kv‡bv c„w_ex wbOvwo ?

GB gv‡V— GB Nv‡m dj&mv G-ÿxiæ‡q †h MÜ †j‡M Av‡Q
Av‡Rv Zvi; hLb Zzwj‡Z hvB †XuwKkvK— ỳcy‡ii †iv‡`
m‡l©i †ÿ‡Zi w`‡K †P‡q _vwK— ANªv‡Y †h avb Swiqv‡Q,
Zvnvi ỳ-GK ¸”Q Zz‡j wbB, †P‡q †`wL wbR©b Av‡gv‡`
c„w_exi ivOv †iv` Pwo‡Z‡Q AvKv•ÿvq wPwbPuvcv Mv‡Q—

Rvwb †m Avgvi Kv‡Q Av‡Q Av‡Rv— Av‡Rv †m Avgvi Kv‡Q Kv‡Q|
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GB c„w_ex‡Z GK

GB c„w_ex‡Z GK ¯’vb Av‡Q— me‡P‡q my›`i KiæY :
†mLv‡b meyR WvOv fÕ‡i Av‡Q gayK‚cx Nv‡m Aweij;
†mLv‡b Mv‡Qi bvg : KuvVvj, Ak¦Ì, eU, Rviæj, wnRj;
†mLv‡b †fv‡ii †g‡N bvUvi i‡Oi g‡Zv RvwM‡Q AiæY;
†mLv‡b eviæYx _v‡K M½vcmvM‡ii ey‡K,— †mLv‡b eiæY
KY©dzjx a‡jk¦ix cÙv Rjv½x‡i †`q Aweij Rj;
†mBLv‡b k•LwPj cv‡bi e‡bi g‡Zv nvIqvq PÂj,
†mBLv‡b j²x‡cuPv av‡bi M‡Üi g‡Zv AùyU, ZiæY;

†mLv‡b †jeyi kvLv by‡q _v‡K AÜKv‡i Nv‡mi Dci;
mỳ k©b D‡o hvq N‡i Zvi AÜKvi mÜ¨vi evZv‡m;
†mLv‡b njỳ  kvwo †j‡M _v‡K iƒcmxi kix‡ii Õci—

k•Lgvjv bvg Zvi : G-wekvj c„w_exi †Kv‡bv b`x Nv‡m
Zv‡i Avi Lyu‡R Zzwg cv‡e bv‡Kv wekvjvÿx w`‡qwQj ei,
ZvB †m R‡b¥‡Q bxj evsjvi Nvm Avi av‡bi wfZi|
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KZ †fv‡i— ỳÕ-cn‡i

KZ †fv‡i— ỳÕ-cn‡i— mÜ¨vq †`wL bxj kycywii eb
evZv‡m Kuvwc‡Q ax‡i;— LuvPvi ï‡Ki g‡Zv Mvwn‡Z‡Q Mvb
†Kvb GK ivRKb¨v— ci‡b Nv‡mi kvwo— Kv‡jv Pz‡j avb
evsjvi kvwjavb— AvwObvq Bnv‡`i K‡i‡Q eiY,
nƒ`‡q R‡ji MÜ Kb¨vi— Nyg bvB, bvB‡Kv giY
Zvi Avi †Kv‡bvw`b— cvj‡¼ †m †kvq bv‡Kv, nq bv‡Kv ¤øvb,
j²x‡cuPv k¨vgv Avi kvwj‡Li Mv‡b Zvi RvwM‡Z‡Q cÖvY—

mvivw`b— mvivivZ ey‡K KÕ‡i Av‡Q Zv‡i ïcwii eb;

mKv‡j Kv‡Ki Wv‡K Av‡jv Av‡m, †P‡q †`wL Kv‡jv ùvoKvK
meyR R½j †Q‡q kycywii— kÖxgšÍI †`‡L‡Q Ggb :
hLb gq~ic•Lx †fv‡ii wmÜzi †g‡N n‡q‡Q AevK,
mỳ ~i cÖevm †_‡K wd‡i G‡m evsjvi ïcywii eb
†`wLqv‡Q— AK¯§vr Mvp bxj : KiæY KvK‡i K¬všÍ WvK
ïwbqv‡Q— †m KZ kZvãx Av‡M †W‡KwQj Zvnviv hLb|
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GB WvOv †Q‡o nvq

GB WvOv †Q‡o nvq iƒc †K LuywR‡Z hvq c„w_exi c‡_|
e‡Ui ïK‡bv cvZv †hb GK hyMv‡šÍi Mí †W‡K Av‡b :
Qov‡q i‡q‡Q Zviv cÖvšÍ‡ii c‡_ c‡_ wbR©b ANªv‡Y;—
Zv‡`i D‡cÿv KÕ‡i †K hv‡e we‡`‡k e‡jv— Avwg †Kv‡bv-g‡Z
evmgZx avb‡ÿZ †Q‡o w`‡q gvjvev‡i— DwUi ce©‡Z
hve bv‡Kv, †`wLe bv cvgMvQ gv_v bv‡o mgy‡`ªi Mv‡b
†Kvb& †`‡k,— †Kv_vq BjvwPdzj `viæwPwb eviæYxi cÖv‡Y
webybx Lmv‡q eÕ‡m _vwKevi ¯^cœ Av‡b;— c„w_exi c‡_

hvK bv‡Kv : Ak¦‡Ìi SivcvZv ¤øvb kv`v ay‡jvi wfZi,
hLb G— ỳÕ-cn‡i †KD bvB †Kv‡bv w`‡K— cvwLwUI bvB,
Aweij Nvm ïay Qov‡q iÕ‡q‡Q gvwU KuvK‡ii Õci,
LoKz‡Uv Dëv‡q wdwi‡Z‡Q ỳÕGKUv welYœ PovB,
Ak¦‡Ìi cvZv¸‡jv cÕ‡o Av‡Q ¤øvb kv`v ay‡jvi wfZi;
GB c_ †Q‡o w`‡q G-Rxeb †Kv‡bvLv‡b †Mj bv‡Kv ZvB|
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GLv‡b AvKvk bxj

GLv‡b AvKvk bxj— bxjvf AvKvk Ry‡o mwRbvi dzj
dz‡U _v‡K wng kv`v— is Zvi Avwk¦‡bi Av‡jvi gZb;
AvK›`dz‡ji Kv‡jv fxgiæj GBLv‡b K‡i ¸ÄiY
†iŠ‡`ªi ỳcyi fÕ‡i;— evievi †iv` Zvi mywPK¡Y Pzj
KuvVvj Rv‡gi ey‡K wbOovq;— `‡n we‡j PÂj AvOzj
eyjv‡q eyjv‡q †d‡i GBLv‡b Rvg wjPz KuvVv‡ji eb,
abcwZ, kÖxg‡šÍi, †eûjvi, jnbvi Qyu‡q‡Q PiY;
†g‡Vv c‡_ wg‡k Av‡Q KvK Avi †KvwK‡ji kix‡ii a~j,

K‡eKvi †KvwK‡ji Rv‡bv wK Zv ? hLb gyKz›`ivg, nvq,
wjwL‡ZwQ‡jb eÕ‡m ỳÕcn‡i mv‡ai †m PwÐKvg½j,
†KvwK‡ji WvK ï‡b †jLv Zuvi evav cvq— †_‡g †_‡g hvq;—
A_ev †eûjv GKv hLb P‡j‡Q †f‡O MvOz‡oi Rj
mÜ¨vi AÜKv‡i, avb‡ÿ‡Z, Avge‡b, A¯úó kvLvq
†KvwK‡ji WvK ky‡b †Pv‡L Zvi dz‡UwQj Kzqvkv †Kej|
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†Kv_vI g‡Vi Kv‡Q

†Kv_vI g‡Vi Kv‡Q— †hBLv‡b fvOv gV bxj n‡q Av‡Q
k¨vIjvq— A‡bK Mfxi Nvm R‡g †M‡Q ey‡Ki wfZi,
cv‡k `xwN g‡R Av‡Q— iƒcvjx gv‡Qi K‡É Kvgbvi ¯^i
†hBLv‡b cvUivbx Avi Zvi iƒcmx mLxiv ïwbqv‡Q
eû— eû w`b Av‡M— †hBLv‡b k•Lgvjv Kuv_v eywbqv‡Q
†m KZ kZvãx Av‡M gvQivOv-wSjwgj— Kwo-†Ljv Ni;
†Kvb& †hb KznKxi Suvodzu‡K Wz‡e †M‡Q me Zvici :
GKw`b Avwg hve ỳ-cn‡ii †mB ~̀i cÖvšÍ‡ii Kv‡Q,

†mLv‡b gvbyl †KD hvq bv‡K— †`Lv hvq evwNbxi †Wviv
†e‡Zi e‡bi duv‡K— Rviæj Mv‡Qi Z‡j †iŠ`ª †cvnvq
iƒcmx g„Mxi gyL †`Lv hvq,— kv`v fuvUcy‡®úi †Zvov
Av‡jvKZvi cv‡k MÜ Xv‡j †`ªvYdzj evm‡Ki Mvq;
ZeyI †mLv‡b Avwg wb‡q hve GKw`b cvUwK‡j †Nvov
hvi iƒc R‡š§— R‡š§ Kuv`v‡q‡Q Avwg Zv‡i LyuwRe †m_vq|
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PÕ‡j hve ïK‡bv cvZv-QvIqv

PÕ‡j hve ïK‡bv cvZv-QvIqv Nv‡m— Rvgiæj wnR‡ji e‡b;
Zj&Zv euv‡ki wQc nv‡Z iÕ‡e— gvQ Avwg awie bv wKQy;—
`xwNi R‡ji M‡Ü iƒcvwj wPZj Avi iƒcmxi wcQy
Rv‡gi Mfxi cvZv-gvLv kvšÍ bxj R‡j †Lwj‡Q †Mvc‡b;
Avbvim‡Sv‡c H gvQivOv Zvi gvQivOvwUi g‡b
A¯úó Av‡jvq †hb gy‡Q hvq;— wmù y‡ii g‡Zv ivOv wjPz
SÕ‡i c‡o cvZv Nv‡m— †P‡q †`wL wK‡kvix K‡i‡Q gv_v wbPz—
G‡m‡Q †m ỳcy‡ii Aem‡i Rvgiæj wjPz Avni‡Y—

PÕ‡j hvq; bxjv¤^ix mÕ‡i hvq †KvwK‡ji cvLbvi g‡Zv
ÿxiæ‡qi kvLv Qyu‡q PvjZvi Wvj †Q‡o euv‡ki wcQ‡b
†Kv‡bv ~̀i AvKvOÿvi †ÿ‡Z gv‡V PÕ‡j hvq †hb Ae¨vnZ,
hw` Zvi wc‡Q hvI †`wL‡e †m AvK‡›`i Kiexi e‡b
†fvgivi f‡q fxiæ; eûÿY cvqPvwi KÕ‡i Avbg‡b
Zvici P‡j †Mj— D‡o †Mj †hb bxj †fvgivi m‡b|
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GLv‡b NyNyi Wv‡K

GLv‡b NyNyi Wv‡K Aciv‡nœ kvwšÍ Av‡m gvby‡li g‡b;
GLv‡b meyR kvLv AuvKveuvKv njỳ  cvwL‡i iv‡L †X‡K;
Rv‡gi Avov‡j †mB eDK_vKIwU‡i hw` †dj †`‡L
GKevi— GKevi ỳÕcni Aciv‡nœ hw` GB NyNyi ¸Ä‡b
aiv `vI,— ZvÕn‡j AbšÍKvj _vwK‡Z †h n‡e GB e‡b;
†gŠwii MÜgvLv Nv‡mi kix‡i K¬všÍ †`nwU‡i †i‡L
Avwk¦‡bi †ÿZSiv KwP KwP k¨vgv‡cvKv‡`i Kv‡Q †W‡K
iÕe Avwg;— P‡Kvixi mv‡_ †hb P‡Kv‡ii gZb wgj‡b;
DVv‡b †K iƒceZx †Ljv K‡i— Qov‡q w`‡Z‡Q eywS avb
kvwj‡L‡i; Nvm †_‡K Nv‡m Lyu‡U Lyu‡U †L‡Z‡Q †m ZvB;
njỳ  big cv‡q L‡qwi kvwjL¸‡jv Wwj‡Q DVvb;
†P‡q `¨v‡Lv my›`ix‡i : †Mv‡ivPbv iƒc wb‡q G‡m‡Q wK ivB!
bxjb‡`— Mvp †iŠ‡`ª— K‡e Avwg †`wLqvwQ— K‡iwQj mœvb—
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k¥kv‡bi †`‡k Zzwg

k¥kv‡bi †`‡k Zzwg AvwmqvQ— eûKvj †M‡q †MQ Mvb
†mvbvwj wP‡ji g‡Zv D‡o D‡o AvKv‡ki †iŠ`ª Avi †g‡N,—
j²xi evnb †hB wmœ» cvwL Avwk¦‡bi †R¨vrmœvi Av‡e‡M
Mvb Mvq— ïwbqvwQ ivwLc~wY©gvi iv‡Z †Zvgvi AvnŸvb
Zvi g‡Zv; Avg Puvcv K`‡gi MvQ †_‡K Mv‡n Adzivb
†hb wmœ» avb S‡i ... AbšÍ meyR kvwj Av‡Q †hb †j‡M
ey‡K Ze; ejøv‡ji evsjvq K‡e †h DV‡j Zzwg †R‡M;
cÙv, †gNbv, BQvgZx bq ïay— Zzwg Kwe KwiqvQ mœvb

mvZ mgy‡`ªi R‡j,— †Nvov wb‡q †MQ Zzwg a~g bvix‡e‡k
ARy©‡bi g‡Zv, Avnv,— Av‡iv ~̀i ¤øvb bxj iƒ‡ci Kzqvkv
dzu‡oQ mycY© Zzwg— ~̀i is Av‡iv ~̀i †iLv fv‡jv‡e‡m;
Avgv‡`i Kvjx`n— MvOzo— Mv‡Oi wPj Zey fv‡jvevmv
Pvq †h †Zvgvi Kv‡Q— Pvq, Zzwg †X‡j `vI wb‡R‡i wbt‡k‡l
GB `‡n— GB P‚Y© g‡V g‡V— GB RxY© e‡U euv‡av evmv|
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Zey Zvnv fzj Rvwb

Zey Zvnv fzj Rvwb— ivRejø‡fi KxwZ© fv‡O KxwZ©bvkv :
ZeyI cÙvi iƒc GKzki‡Zœi †P‡q Av‡iv †Xi Mvp—

Av‡iv †Xi cÖvY Zvi, †eM Zvi, Av‡iv †Xi Rj, Rj Av‡iv;
†Zvgv‡iv c„w_ex c_; bÿ‡Îi mv‡_ Zzwg †Lwj‡ZQ cvkv :
k•Lgvjv bq ïay : Abyivav †ivwnYxiI PvI fv‡jvevmv,
bv Rvwb †m KZ Avkv— K‡Zv fv‡jvevmv Zzwg evwm‡Z †h cvi!
GLv‡b b`xi av‡i evmgZx avb¸‡jv Swi‡Q Avev‡iv;
cÖvšÍ‡ii Kzqvkvq GLv‡b ev ỳ‡oi hvIqv Avi Avmv—

G‡m‡Q mÜ¨vi KvK N‡i wd‡i;— ùvov‡q i‡q‡Q RxY© gV,
gv‡Vi Auvavi c‡_ wkï Kuv‡`— jvj‡c‡o cy‡iv‡bv kvwoi
QwewU gywQqv hvq ax‡i ax‡i— †K G‡m‡Q Avgvi wbKU ?
ÔKvi wkï ? e‡jv ZzwgÕ : kyavjvg, DËi w`j bv wKQy e‡U;
†KD bvB †Kv‡bvw`‡K— gv‡V c‡_ Kzqvkvi wfo;
†Zvgv‡i ïavB Kwe : ÔZzwgI wK Rv‡bv wKQy GB wkïwUi|Õ
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†mvbvi LuvPvi ey‡K

†mvbvi LuvPvi ey‡K iwne bv Avwg Avi ky‡Ki gZb;
wK Mí ïwb‡Z PvI †Zvgiv Avgvi Kv‡Q— †Kvb& Mvb, e‡jv,
ZvnÕ‡j G-†`D‡ji wLjv‡bi Mí †Q‡o P‡jv, D‡o P‡jv,—
†hLv‡b Mfxi †fv‡i †bvbvdj cvwKqv‡Q,— Av‡Q AvZveb,
cD‡li wf‡R †fv‡i, AvR nvq gb †hb Kwi‡Q †Kgb;—
P›`ªgvjv, ivRKb¨v, gyL Zz‡j †P‡q †`L— ïavB, ïb †jv,
wK Mí ïwb‡Z PvI †Zvgiv Avgvi Kv‡Q,— †Kvb& Mvb e‡jv,
Avgvi †mvbvi LuvPv Ly‡j `vI, Avwg †h e‡bi nxivgb;

ivRKb¨v †kv‡b bv‡Kv— AvR †fv‡i Aviwk‡Z †`‡L bv‡Kv gyL,
†Kv_vq cvnvo ~̀‡i kv`v n‡q Av‡Q †hb Kwoi gZb,—
†mB w`‡K †P‡q— †P‡q w`b‡fvi †d‡U hvq iƒcmxi eyK;
ZeyI †m †ev‡S bv wK Avgv‡iv †h mva Av‡Q— Av‡Q Avbgb
Avgv‡iv †h ... P›`Ögvjv, ivRKb¨v, †kv‡bv †kv‡bv †Zv‡jv †Zv wPeyK|
nvocvnv‡oi w`‡K †P‡q †P‡q wng †M‡Q Zvi ¯Íb|
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KZ w`b mÜ¨vi

KZ w`b mÜ¨vi AÜKv‡i wgwjqvwQ Avgiv ỳR‡b;
AvKvk cÖ`xc †R¡‡j ZLb Kvnviv †hb KvwZ©‡Ki gvm
mvRv‡q‡Q,— gvV †_‡K MvRb Mv‡bi ¤øvb †auvqv‡U D”Q¡vm
†f‡m Av‡m; Wvbv Zz‡j mvcgvmx D‡o hvq Avcbvi g‡b
AvK›` e‡bi w`‡K; GK`j ùvoKvK ¤øvb MyÄi‡Y
bvUvi gZb ivOv †gN wbOov‡q wb‡q mÜ¨vi AvKvk
ỳÕ gyn~Z© fÕ‡i iv‡L— Zvici †gŠwii MÜgvLv Nvm

cÕ‡o _vK : j²x‡cuPv Wvj †_‡K Wv‡j ïay D‡o P‡j e‡b

Av‡av-†dvUv †R¨vrmœvq; ZLb Nv‡mi cv‡k KZ w`b Zzwg
njỳ  kvwowU ey‡K AÜKv‡i wd½vi cvLbvi g‡Zv
e‡mQ Avgvi Kv‡Q GBLv‡b— Avwmqv‡Q kwUeb Pzwg
Mfxi Auvavi Av‡iv— †`wLqvwQ ev ỳ‡oi g„̀ y AweiZ
Avmv-hvIqv Avgiv ỳÕR‡b eÕ‡m ewjqvwQ— †Quovduvov KZ
gvV I Puv‡`i K_v : ¤øvb †Pv‡L GKw`b me ï‡bQ †Zv|
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G-me KweZv Avwg

G-me KweZv Avwg hLb wj‡LwQ eÕ‡m wbR g‡b GKv;
PvjZvi cvZv †_‡K Uzc&-Uzc& †R¨vrmœvq Si‡Q wkwki;
Kzqvkvq w¯’i n‡q wQj wmœ» avbwmuwo b`xwUi Zx‡i;
ev ỳo Auvavi Wvbv †g‡j wng †R¨vrmœvq KvwUqv‡Q †iLv
AvKv•Lvi; wbfz `xc AvMjv‡q g‡bvigv w`‡q †M‡Q †`Lv
m‡½ Zvi K‡eKvi †gŠgvwQi...wK‡kvixi wfo
Av‡gi eDj w`j kxZiv‡Z;— Avwbj AvZvi wng ÿxi;
gwjb Av‡jvq Avwg Zvnv‡`i †`wLjvg,— G KweZv †jLv

Zvnv‡`i ¤øvb g‡b K‡e, Zvnv‡`i Kwoi gZb
a~mi nv‡Zi iƒc g‡b K‡i; Zvnv‡`i nƒ`‡qi Z‡i|
†m KZ kZvãx Av‡M Zvnv‡`i KiæY k‡•Li g‡Zv ¯Íb
Zvnv‡`i njỳ  kvwo— ÿxi †`n— Zvnv‡`i Aciƒc gb
P‡j †M‡Q c„w_exi me‡P‡q kvšÍ wng mvšÍ¡bvi N‡i :
Avgvi welYœ ¯^‡cœ †_‡K †_‡K Zvnv‡`i Nyg †f‡O c‡o|
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KZ w`b Zzwg Avwg

KZ w`b Zzwg Avwg G‡m GBLv‡b ewmqvwQ N‡ii wfZi
L‡oi Pv‡ji wb‡P, AÜKv‡i;— mÜ¨vi a~mi mRj
g„̀ y nvZ †Lwj‡Z‡Q wnRj Rv‡gi Wv‡j— ev`yo †Kej
Kwi‡Z‡Q Avmv-hvIqv AvKv‡ki g„̀ y c‡_— wQbœ wf‡R Lo
ey‡K wb‡q mbKvi g‡Zv †hb c‡o Av‡Q big cÖvšÍi;
euvKv Puv` †P‡q Av‡Q— Kzqvkvq Mv fvmv‡q †`q Aweij
wbtkã ¸e‡i †cvKv— mvcgvmx— avbx k¨vgv‡cvKv‡`i `j;
w`‡K w`‡K Pvj‡avqv MÜ g„̀ y— a~mi kvwoi ÿxY ¯^i

†kvbv hvq— gvby‡li nƒ`‡qi cy‡iv‡bv bxie
†e`bvi MÜ fv‡m;— L‡oi Pv‡ji wb‡P Zzwg Avi Avwg
KZw`b gwjb Av‡jvq eÕ‡m †`‡LwQ ey‡SwQ GBme;
mg‡qi nvZ †_‡K QywU †c‡q ¯^c‡bi †Mva~wj‡Z bvwg
L‡oi Pv‡ji wb‡P gy‡LvgywL eÕ‡m †_‡K Zzwg Avi Avwg
a~mi Av‡jvq eÕ‡m KZw`b †`‡LwQ ey‡SwQ GB me|
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GLv‡b cÖv‡Yi †mªvZ

GLv‡b cÖv‡Yi †mªvZ Av‡m hvq— mÜ¨vq Nygvq bxi‡e
gvwUi wf‡Ui Õc‡i— †j‡M _v‡K AÜKv‡i ay‡jvi AvNªvY
Zvnv‡`i †Pv‡L-gy‡L;— K`‡gi Wv‡j †cuPv †M‡q hvq Mvb;
g‡b nq GKw`b c„w_ex‡Z nq‡Zv G-†Rvrmœv kyay iÕ‡e,
GB kxZ iÕ‡e kyay; ivwÎ fÕ‡i GB j²x‡cuPv K_v KÕ‡e—

KuvVv‡ji Wvj †_‡K wnR‡ji Wv‡j wM‡q Kwi‡e AvnŸvb
mvcgvmx †cvKvwU‡i... †mB w`b Auvav‡i DwV‡e bÕ‡o avb
Bù y‡ii †Vuv‡U-†Pv‡L; ev ỳ‡oi Kv‡jv Wvbv KigPvcjø‡e

Kzqvkv‡i wbOov‡q D‡o hv‡e Av‡iv ~̀i bxj Kzqvkvq,
†KD Zvnv †`wL‡e bv;— †mw`b G-cvovMuvi c‡_i we¯§q
†`wL‡Z cve bv Avi— Nygv‡q iwn‡e me; †hgb Nygvq
AvR iv‡Z g„Z hviv; †hgb n‡Z‡Q Ny‡g ÿq
Ak¦Ì SvD‡qi cvZv Pz‡c— Pz‡c AvR iv‡Z, nvq;
†hgb Nygvq g„Zv,— Zvnvi ey‡Ki kvwo †hgb Nygvq|
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GKw`b hw` Avwg

GKw`b hw` Avwg †Kv‡bv ~̀i gv›`ªv‡Ri mgy‡`ªi R‡j
†dbvi gZb fvwm kxZiv‡Z— Avwm bv‡Kv †Zvgv‡`i gv‡S
wd‡i Avi— wjPzi cvZvi Õc‡i eûw`b muv‡S
†hB c‡_ Avmv-hvIqv KwiqvwQ,— GKw`b bÿ‡Îi Z‡j
K‡qKUv bvUvdj Zz‡j wb‡q Avbvimx kvwoi AuvP‡j
wdOvi gZb Zzwg jNy †Pv‡L PÕ‡j hvI Rxe‡bi Kv‡R,
GB ïay ... †ewRi cv‡qi kã cvZvi Dc‡o hw` ev‡R
mvivivZ...Wvbvi A¯úó Qvqv ev ỳ‡oi K¬všÍ n‡q P‡j

hw` †m cvZvi Õc‡i,— †kl iv‡Z c„w_exi AÜKv‡i kx‡Z
†Zvgvi ÿx‡ii g‡Zv g„̀ y †`n— a~mi wPeyK, evg nvZ
PvjZv Mv‡Qi cv‡k †Lv‡ov N‡i wmœ» n‡q Nygvq wbf…‡Z,
ZeyI †Zvgvi Nyg †f‡O hv‡e GKw`b Pz‡c AK¯§vr,
Zzwg †h Kwoi gvjv w`‡qwQ‡j— †m nvi wdiv‡q w`‡q w`‡Z
hLb †K GK Qvqv G‡mwQj ... `iRvq K‡iwb AvNvZ|
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~̀i c„w_exi M‡Ü

~̀i c„w_exi M‡Ü fÕ‡i I‡V Avgvi G evOvwji gb
AvR iv‡Z; GKw`b g„Zz̈  G‡m hw` ~̀i bÿ‡Îi Z‡j
A‡Pbv Nv‡mi ey‡K Avgv‡i Nygv‡q †h‡Z e‡j
ZeyI †m Nvm GB evsjvi Aweij Nv‡mi gZb
gDixi g„̀ y M‡Ü fÕ‡i iÕ‡e;— wK‡kvixi ¯Íb
cÖ_g Rbbx n‡q †hgb big †XD‡q M‡j
c„w_exi me †`‡k-me‡P‡q †Xi ~̀i bÿ‡Îi Z‡j
me c‡_ GBme kvwšÍ— Av‡Q : Nvm— †PvL— kv`v nvZ— ¯Íb—

†Kv_vI Avwm‡e g„Zz̈ — †Kv_vI meyR g„̀ y Nvm
Avgv‡i ivwL‡e †X‡K— †fv‡i, iv‡Z, ỳÕ-cn‡i cvwLi nƒ`q
Nv‡mi gZb mv‡a †Q‡q iÕ‡e— iv‡Zi AvKvk
bÿ‡Îi bxj dz‡j dz‡U iÕ‡e; evsjvi bÿÎ wK bq ?
Rvwb bv‡Kv; ZeyI Zv‡`i ey‡K w¯’i kvwšÍ— kvwšÍ †j‡M iq;
AvKv‡ki ey‡K Zviv †hb †PvL— kv`v nvZ †hb ¯Íb— Nvm— |
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Ak¦Ì e‡Ui c‡_

Ak¦Ì e‡Ui c‡_ A‡bK n‡qwQ Avwg †Zvgv‡`i mv_x;
Qov‡qwQ LB avb eûw`b DVv‡bi kvwj‡Li Z‡i;
mÜ¨vq cyKzi †_‡K nuvmwU‡i wb‡q Avwg †Zvgv‡`i N‡i
wM‡qwQ A‡bK w`b,— †`wLqvwQ a~c R¡v‡jv, a‡iv mÜ¨vevwZ
†_v‡oi gZb kv`v wf‡R nv‡Z,— GLywb Avwm‡e wKbv ivwZ
webywb †eu‡aQ ZvB— KuvP‡cvKvwUc Zzwg Kcv‡ji Õc‡i
cwiqvQ ... Zvici Nygv‡qQ : Kévcvo AuvPjwU S‡i
cv‡bi evUvi Õc‡i; †bvbvi gZb bgª kixiwU cvwZ

wbR©b cvj‡¼ Zzwg Nygv‡qQ,— eDK_vKIwUi Qvbv
bxj Rvgiæj bx‡o— †R¨vrmœvq— Nygv‡q i‡q‡Q †hb, nvq,
Avi ivwÎ gvZvcvwLwUi g‡Zv Qov‡q i‡q‡Q Zvi Wvbv|...
AvR Avwg K¬všÍ †Pv‡L e¨enƒZ Rxe‡bi ay‡jvq KuvUvq
PÕ‡j †MwQ eû ~̀‡i;— †`‡Lvwb‡Kv, †evSvwb‡Kv, K‡ivwb‡Kv gvbv
iƒcmx k‡•Li †KŠUv Zzwg †h †Mv cÖvYnxb— cv‡bi evUvq|
(1326-Gi KZK¸‡jv w`‡bi ¯§i‡Y)
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Nv‡mi ey‡Ki †_‡K

Nv‡mi ey‡Ki †_‡K K‡e Avwg †c‡qwQ †h Avgvi kixi—

meyR Nv‡mi †_‡K; ZvB †iv` fv‡jv jv‡M— ZvB bxjvKvk
g„̀ y wf‡R mKiæY g‡b nq;— c‡_ c‡_ ZvB GB Nvm
R‡ji gZb wmœ» g‡b nq,— gDgvwQ‡`i †hb bxo
GB Nvm;— hZ ~̀i hvB Avwg Av‡iv hZ ~̀i c„w_exi
big cv‡qi Z‡j †hb KZ Kzgvixi ey‡Ki wbk¦vm
K_v Kq— Zvnv‡`i kvšÍ-nvZ †Ljv K‡i— Zv‡`i †Luvcvq G‡jv duvm
Ly‡j hvq— a~mi kvwoi M‡Ü Av‡m Zviv— A‡bK wbweo

cy‡iv‡bv cÖv‡Yi K_v K‡q hvq— nƒ`‡qi †e`bvi K_v—
mvšÍ¡bvi wbf…Z big K_v— gv‡Vi Puv‡`i Mí K‡i—

AvKv‡ki bÿ‡Îi K_v Kq;— wkwk‡ii kxZ mijZv
Zvnv‡`i fv‡jv jv‡M,— Kzqvkv‡i fv‡jv jv‡M †Pv‡Li Dc‡i;
Mig e„wói †duvUv fv‡jv jv‡M; kxZiv‡Z— †cuPvi bgªZv;
fv‡jv jv‡M GB †h Ak¦Ì cvZv AvgcvZv mvivivZ S‡i|
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GB Rj fv‡jv jv‡M

GB Rj fv‡jv jv‡M; e„wói iƒcvwj Rj KZ w`b G‡m
ay‡q‡Q Avgvi †`n— eyjv‡q w`‡q‡Q Pzj— †Pv‡Li Dc‡i
Zvi kvšÍ wmœ» nvZ †i‡L KZ †Lwjqv‡Q,— Av‡e‡Mi fÕ‡i
†Vuv‡U G‡m Pzgv w`‡q PÕ‡j †M‡Q Kzgvixi g‡Zv fv‡jv‡e‡m;
GB Rj fv‡jv jv‡M;— bxjcvZv g„̀ y Nvm †iŠ‡`ªi †`‡k
wd½v †hgb Zvi w`b¸‡jv fv‡jvev‡m— e‡bi wfZi
evievi D‡o hvq,— †Zgwb †Mvcb †cÖ‡g GB Rj S‡i
Avgvi †`‡ni Õc‡i Avgvi †Pv‡Li Õc‡i av‡bi Av‡e‡k

SÕ‡i c‡o;— hLb ANªvY iv‡Z fiv †ÿZ n‡q‡Q njỳ ,
hLb Rv‡gi Wv‡j †cuPvi big wng Mvb †kvbv hvq,
e‡bi wKbv‡i S‡i †hB avb ey‡K KÕ‡i kvšÍ— kvwjÿz`,
†Zgwb Swi‡Q Rj Avgvi †Vuv‡Ui Õc‡i— †Pv‡Li cvZvq—

Avgvi Pz‡ji Õc‡i,— Aciv‡nœ ivOv †iv‡` meyR AvZvq
†i‡L‡Q big nvZ †hb Zvi— Xvwj‡Q ey‡Ki †_‡K ỳa|
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GKw`b c„w_exi c‡_

GKw`b c„w_exi c‡_ Avwg dwjqvwQ, Avgvi kixi
big Nv‡mi c‡_ nuvwUqv‡Q; ewmqv‡Q Nv‡m
†`wLqv‡Q bÿ‡Îi †RvbvwK‡cvKvi g‡Zv †KŠZz‡Ki A‡gq AvKv‡k
†Ljv K‡i; b`xi R‡j M‡Ü fÕ‡i hvq wf‡R wmœ» Zxi
AÜKv‡i; c‡_ c‡_ kã cvB Kvnv‡`i big kvwoi,
¤øvb Pzj †`Lv hvq; mvšÍ¡bvi K_v wb‡q Kviv Av‡m—

a~mi Kwoi g‡Zv nvZ¸‡jv— bMœ nvZ mÜ¨vi evZv‡m
†`Lv hvq : njỳ  Nv‡mi Kv‡Q giv wng cÖRvcwZwUi

my›`i KiæY cvLv cÕ‡o Av‡Q— †`wL Avwg;— Pz‡c †_‡g _vwK;
AvKv‡k Kgjv iO dz‡U I‡V mÜ¨vq— KvK¸‡jv bxj g‡b nq;
A‡bK †jv‡Ki wf‡o Wz‡e hvB— K_v KB— nv‡Z nvZ ivwL;
KiæY welYœ Pz‡j Kvi †hb †Kv_vKvi Mfxi we¯§q
jyKv‡q i‡q‡Q eywS... bÿ‡Îi wb‡P Avwg NygvB GKvKx;
†cuPvi a~mi Wvbv mvivivZ †RvbvwKi mv‡_ K_v Kq|
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c„w_exi c‡_ Avwg

c„w_exi c‡_ Avwg eûw`b evm KÕ‡i nƒ`‡qi big KvZi
A‡bK wbf…Z K_v RvwbqvwQ; c„w_ex‡Z Avwg eûw`b
KvUv‡qwQ; e‡b e‡b Wvjcvjv Dwo‡Z‡Q— †hb cix wRb&
K_v Ki; a~mi mÜ¨vq Avwg Bnv‡`i kix‡ii Õci
LB‡qi av‡bi g‡Zv †`wLqvwQ S‡i Si& Si
ỳÕ-†dvUv †g‡Ni e„wó,— kv`v ay‡jv R‡j wf‡R n‡q‡Q gwjb,

¤øvb MÜ gv‡V †ÿ‡Z... ¸ev‡i †cvKvi Zz”Q eyK †_‡K ÿxY
AùyU KiæY kã Wzwe‡Z‡Q AÜKv‡i b`xi wfZi;

GBme †`wLqvwQ;— †`wLqvwQ b`xwU‡i— gwR‡Z‡Q Xvjy AÜKv‡i;
mvcgvmx D‡o hvq; ùvoKvK Ak¦‡ÌÕi bx‡oi wfZi
cvLbvi kã K‡i Aweivg; Kzqvkvq GKvKx gv‡Vi H av‡i
†K †hb ùvov‡q Av‡Q : Av‡iv ~̀‡i ỳÕGKUv ¯Íä †Lv‡ov Ni
cÕ‡o Av‡Q;— LvMovi e‡b e¨vs Wv‡K †Kb— _vwg‡Z wK cv‡i;
(Kv‡Ki ZiæY wWg wcQjv‡q cÕ‡o hvq k¨vIovi Sv‡o|)
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gvby‡li e¨_v Avwg

gvby‡li e¨_v Avwg †c‡q †MwQ c„w_exi c‡_ G‡m— nvwmi Av¯^v` 
†c‡q †MwQ; †`‡LwQ AvKv‡k ~̀‡i Kwoi gZb kv`v †g‡Ni cvnv‡o
m~‡h©i ivOv †Nvov : cwÿiv‡Ri g‡Zv Kgjv i‡Oi cvLv Sv‡o
iv‡Zi Kzqvkv wQu‡o; †`‡LwQ k‡ii e‡b kv`v ivRnuvm‡`i mva
D‡V‡Q Avb‡›` †R‡M— b`xi †mªv‡Zi w`‡K evZv‡mi gZb Aeva
PÕ‡j †M‡Q Kji‡e; — †`‡LwQ meyR Nvm— hZ ~̀i †PvL †h‡Z cv‡i;
Nv‡mi cÖKvk Avwg †`wLqvwQ Aweij,— c„w_exi K¬všÍ †e`bv‡i
†X‡K Av‡Q;— †`wLqvwQ evmgZx, Kvkeb, AvKvOÿvi i³, Aciva

gyQv‡q w`‡Z‡Q †hb evievi †Kvb& GK in‡m¨i Kzqvkvi †_‡K
†hLv‡b R‡b¥ bv †KD, †hLv‡b g‡i bv †KD, †mB Kzn‡Ki †_‡K G‡m 
ivOv †iv`, kvwjavb, Nvm, Kvk, giv‡jiv evievi ivwL‡Z‡Q †X‡K
Avgv‡`i iæÿ cÖkœ, K¬všÍ ÿzav, ùyU g„Zz¨— Avgv‡`i wew¯§Z bxie
†i‡L †`q— c„w_exi c‡_ Avwg †K‡UwQ AuvPo †Xi, AkÖæ †MwQ †i‡L
Zey H givjxiv Kvk avb †iv` Nvm G‡m G‡m gy‡Q †`q me|
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Zzwg †Kb eû ~̀‡i

Zzwg †Kb eû ~̀‡i— †Xi ~̀i— Av‡iv ~̀‡i— bÿ‡Îi A¯úó AvKvk
Zzwg †Kb †Kv‡bvw`b c„w_exi wf‡o Gm e‡jv bv‡Kv GKwUI K_v;
Avgiv wgbvi Mwo— †f‡O c‡o ỳÕ-w`‡bB— ¯^c‡bi Wvbv wQ‡o e¨_v
i³ n‡q S‡i ïay GBLv‡b— ÿzav n‡q e¨_v †`q— bxj bvwfk¦vm;
†dbv‡q Zzwj‡Q ïay c„w_ex‡Z wcivwgW&-hyM †_‡K Av‡Rv ev‡ivgvm;
Avgv‡`i mZ¨, Avnv i³ n‡q S‡i ïay;— Avgv‡`i cÖv‡Yi ggZv
dwo‡Oi Wvbv wb‡q I‡o, Avnv : †P‡q †`‡L AÜKvi KwVb ÿgZv
ÿgvnxb— evi evi c_ AvUKv‡q †d‡j— evievi K‡i Zv‡i MÖvm;

Zvici †PvL Zz‡j †`wL IB †Kvb& ~̀i bÿ‡Îi K¬všÍ Av‡qvRb
K¬vwšÍ‡i fzwj‡Z e‡j— wN‡qi †mvbvi `x‡c jvj bxj wkLv
R¡wj‡Z‡Q †hb ~̀i in‡m¨i Kzqvkvq,— Avevi ¯^‡cœi M‡Ü gb
†Ku‡` I‡V;— Zey Rvwb Avgv‡`i ¯^cœ n‡Z AkÖæ K¬vwšÍ— i‡³i KwYKv
S‡i ïay— ¯^cœ wK †`‡Lwb ey×— wbDwmwWqvq eÕ‡m †`‡Lwb gwYKv ?
¯^cœ wK †`‡Lwb †ivg, Gwkwiqv, D¾wqbx, †MŠo-evsjv, w`jøx, †ewejb ?
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Avgv‡`i iƒp K_v

Avgv‡`i iƒp K_v ï‡b Zzwg m‡i hvI Av‡iv ~̀‡i eywS bxjvKvk;
†Zvgvi AbšÍ bxj †mvbvwj †fvgiv wb‡q †Kv‡bv ~̀i kvwšÍi wfZ‡i
Wz‡e hv‡e ? KZ Kvj †K‡U †Mj Zey Zvi Kzqvkvi c`©v bv m‡i
wcivwgW& †ewejb †kl nÕj— S‡i †Mj KZevi cÖvšÍ‡ii Nvm;
ZeyI jyKv‡q Av‡Q †hB iƒc bÿ‡Î Zv †Kv‡bvw`b nÕj bv cÖKvk :
†hB ¯^cœ †hB mZ¨ wb‡q AvR Avgiv Pwjqv hvB N‡i,
†Kv‡bv GK AÜKv‡i nq‡Zv Zv AvKv‡ki hvhvei giv‡ji ¯^‡i
bZzb ¯ú›`b cvq— bZzb AvMÖ‡n M‡Ü fÕ‡i I‡V c„w_exi k¦vm;  

ZLb Avgiv IB bÿ‡Îi w`‡K PvB— g‡b nq me A¯úóZv
ax‡i ax‡i Swi‡Z‡Q,— †hB iƒc †Kv‡bvw`b †`wL bvB c„w_exi c‡_,
†hB kvwšÍ g„Z Rbbxi g‡Zv †P‡q _v‡K— Kq bv‡Kv K_v,
†hB ¯^cœ evievi bó nq Avgv‡`i GB mZ¨ i‡³i RM‡Z,
AvR hvnv K¬všÍ ÿxY AvR hvnv bMœ P‚Y©— AÜ g„Z wng,
GKw`b bÿ‡Îi †`‡k Zviv n‡q iÕ‡e †Mvjv‡ci gZb iw³g|
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GB c„w_ex‡Z Avwg

GB c„w_ex‡Z Avwg Aemi wb‡q ïay AvwmqvwQ— Avwg nƒó Kwe
Avwg GK;— ay‡qwQ Avgvi †`n AÜKv‡i GKv GKv mgy‡`ªi R‡j;
fv‡jvevwmqvwQ Avwg ivOv †iv`; ÿvšÍ KvwZ©‡Ki gv‡V— Nv‡mi AuvP‡j
dwo‡Oi g‡Zv Avwg †eov‡qwQ— †`‡LwQ wK‡kvix G‡m njỳ  Kiex
wQu‡o †bq— ey‡K Zvi jvj-†c‡o wf‡R kvwo KiæY k‡•Li g‡Zv Qwe
dzUv‡Z‡Q— †fv‡ii AvKvkLvbv ivRnuvm fÕ‡i †M‡Q be †Kvjvn‡j
be be m~Pbvi : b`xi †Mvjvcx †XD K_v e‡j— Zey K_v e‡j,
Zey Rvwb Zvi K_v Kzqvkvq dzivq bv— †KD †hb ïwb‡Z‡Q mwe

†Kvb& ivOv kvwU‡bi †g‡N eÕ‡m— A_ev †kv‡b bv †KD, k~b¨ Kzqvkvq
gy‡Q hvq me Zvi; GKw`b eY©”QUv gy‡Q hve AvwgI Ggb;
Zey AvR meyR Nv‡mi Õc‡i eÕ‡m _vwK; fv‡jvevwm; †cÖ‡gi Avkvq
cv‡qi aŸwbi w`‡K Kvb †c‡Z _vwK Pz‡c; KuvUven‡ii dj Kwi AvniY
Kv‡i †hb GB¸‡jv †`‡ev Avwg; g„̀ y Nv‡m GKv GKv eÕ‡m _vKv hvq
GBme mva wb‡q; hLb Avwm‡e Nyg Zvici, Nygve ZLb|
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evZv‡m av‡bi kã

evZv‡m av‡bi kã ïwbqvwQ— Swi‡Z‡Q ax‡i ax‡i Acivnœ fÕ‡i;
†mvbvwj †iv‡`i iO †`wLqvwQ— †`‡ni cÖ_g †Kvb& †cÖ‡gi gZb
iƒc Zvi— G‡jvPzj Qov‡q †i‡L‡Q †X‡K M~p iƒc— Avbvim eb;
Nvm Avwg †`wLqvwQ; †`‡LwQ mR‡bdzj Pz‡c Pz‡c cwo‡Z‡Q SÕ‡i
g„̀ y Nv‡m; kvwšÍ cvq; †`‡LwQ njỳ  cvwL eûÿY _v‡K Pzc KÕ‡i,
wbR©b Av‡gi Wv‡j ỳ‡j hvq— ỳ‡j hvq— evZv‡mi mv‡_ eûÿY;
ïay K_v, Mv‡bi bq— bxieZv iwP‡Z‡Q Avgv‡`i mevi Rxeb
eywSqvwQ; kycywii mvwi¸‡jv w`bivZ nvIqvq †h DwV‡Z‡Q bÕ‡o,

w`bivZ K_v bq, ÿx‡ii gZb dzj ey‡K a‡i, Zv‡`i Drme
dzivq bv, gvQivOvwUi mv_x gÕ‡i †M‡Q— ỳcy‡ii wbtm½ evZv‡m
Zey IB cvwLwUi bxj jvj Kgjv i‡Oi Wvbv ùyU n‡q fv‡m
Avg wbg Rvgiæ‡j; cÖmbœ cÖv‡Yi †mªvZ— AkÖæ bvB— cÖkœ bvB wKQy,
wSjwgj Wvbv wb‡q D‡o hvq AvKv‡ki †_‡K ~̀i AvKv‡ki wcQy,
†P‡q †`wL Nyg bvB— AkÖæ bvB cÖkœ bvB eUdjMÜ-gvLv Nv‡m|
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GKw`b GB †`n

GKw`b GB †`n Nvm †_‡K av‡bi AvNªvY †_‡K GB evsjvi
†R‡MwQj; evOvwj bvixi gyL †`‡L iƒc wP‡bwQ‡jv †`n GKw`b;
evsjvi c‡_ c‡_ †nu‡UwQj MvswPj kvwj‡Li gZb ¯^vaxb;
evsjvi Rj w`‡q ay‡qwQj Nv‡mi gZb ùyU †`nLvwb Zvi;
GKw`b †`‡LwQj a~mi e‡Ki mv‡_ N‡i PÕ‡j Av‡m AÜKvi
evsjvi; KuvPv KvV R¡‡j I‡V— bxj †auvqv big gwjb
evZv‡m fvwmqv hvq Kzqvkvi KiæY b`xi ÿxY;
†dbmv fv‡Zi M‡Ü AvggyKz‡ji MÜ wg‡k hvq †hb evievi;

GBme †`‡LwQj iƒc; †hB ¯^cœ Av‡b— ¯^‡cœ †hB i³v³Zv Av‡Q,
wk‡LwQj, †mBme GKw`b evsjvi P›`Ögvjv iƒcmxi Kv‡Q;
Zvici †eZe‡b, †RvbvwK wSuwSi c‡_ wnRj Av‡gi AÜKv‡i
Ny‡i‡Q †m †mŠ›`‡h©i bxj ¯^cœ ey‡K KÕ‡i,— iƒp †Kvjvn‡j wM‡q Zv‡i—

NygšÍ Kb¨v‡i †mB— RvMv‡Z hvqwb Avi— nq‡Zv †m Kb¨vi nƒ`q
k‡•Li gZb iæÿ, A_ev c‡Ùi g‡Zv— Nyg Zey fvwOevi bq|

139



AvR Zviv KB me ?

AvR Zviv KB me ? ILv‡b wnRj MvQ wQj GK— cyKz‡ii R‡j
eûw`b gyL †`‡L †M‡Q Zvi; Zvici wK †h Zvi g‡b nÕj K‡e
KLb †m SÕ‡i †Mj, KLb dzivj, Avnv,— PÕ‡j †Mj K‡e †h bxi‡e
ZvI Avi Rvwb bv‡Kv;— †VuvU-fvOv ùvoKvK IB †ejMvQwUi Z‡j
†ivR †fv‡i †`Lv w`Z— Ab¨me KvK Avi kvwj‡Li nƒó †Kvjvn‡j
Zv‡i Avi †`wL bv‡Kv— KZw`b †`wL bvB; †m Avgvi †Q‡j‡ejv n‡e,
Rvbvjvi Kv‡Q GK †evjZvi PvK wQj— nƒ`‡qi Mfxi Drm‡e
†Ljv KÕ‡i †M‡Q Zviv KZ w`b— dwoO& Kx‡Ui w`b hZ w`b P‡j

Zvnviv wbK‡U wQj— †iv‡`i Avb‡›` †g‡Z— AÜKv‡i kvšÍ Nyg Lyu‡R
eûw`b Kv‡Q wQj;— A‡bK KzKzi AvR c‡_ Nv‡U bovPov K‡i
ZeyI Auvav‡i †Xi g„Z KzKz‡ii gyL— g„Z weov‡ji Qvqv fv‡m;
†Kv_vq wM‡q‡Q Zviv ? IB ~̀i AvKv‡ki bxj jvj Zvivi wfZ‡i
A_ev gvwUi ey‡K gvwU n‡q Av‡Q ïay— Nvm n‡q Av‡Q ïay Nv‡m ?
ïavjvg ... DËi w`j bv †KD D`vmxb Amxg AvKv‡k|
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nƒ`‡q †cÖ‡gi w`b

nƒ`‡q †cÖ‡gi w`b KLb †h †kl nq— wPZv cÕ‡o _v‡K Zvi,
Avgiv Rvwb bv Zvnv;— g‡b nq Rxe‡b hv Av‡Q Av‡Rv ZvB kvwjavb
iƒckvwj avb Zvnv... iƒc, †cÖg... GB fvwe... †Lvmvi gZb bó ¤øvb
GKw`b Zvnv‡`i AmviZv aiv c‡o,— hLb meyR AÜKvi,
big ivwÎi †`k, b`xi R‡ji MÜ †Kvb& GK bexbvMZvi
gyLLvbv wb‡q Av‡m— g‡b nq †Kv‡bvw`b c„w_ex‡Z †cÖ‡gi AvnŸvb
Ggb Mfxi K‡i †c‡qwQ wK : †cÖg †h bÿÎ Avi bÿ‡Îi Mvb,
cÖvY †h e¨vKzj ivwÎ cÖvšÍ‡ii Mvp bxj Agvem¨vi—

PÕ‡j hvq AvKv‡ki †mB ~̀i bÿ‡Îi jvj bxj wkLvi mÜv‡b, 
cÖvY †h Auvavi ivwÎ Avgvi G,— Avi Zzwg ¯^vZxi gZb
iƒ‡ci wewPÎ evwZ wb‡q G‡j,— ZvB †cÖg ayjvq KuvUvq †hBLv‡b
g„Z n‡q cÕ‡o wQj c„w_exi k~b¨ c‡_ †m Mfxi wkniY;
Zzwg mLx, Wz‡e hv‡e gyn~‡Z©B †ivgn‡l©— Awbevi Aiæ‡Yi mœv‡b
Rvwb Avwg; †cÖg †h ZeyI †cÖg : ¯^cœ wb‡q †eu‡P iÕ‡e, euvwP‡Z †m Rv‡b|
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†Kv‡bvw`b †`wLe bv

†Kv‡bvw`b †`wLe bv Zv‡i Avwg : †ng‡šÍ cvwK‡e avb, Avlv‡pi iv‡Z
Kv‡jv †gN wbOov‡q meyR euv‡ki eb †M‡q hv‡e D”Q¡v‡mi Mvb
mvivivZ,— Zey Avwg mvcPiv AÜ c‡_— †ebye‡b Zvnvi mÜvb
cv‡ev bv‡K : cyKz‡ii cv‡o †m †h Avwm‡e bv †Kv‡bvw`b nuvwm‡bi mv‡_, 
†m †Kv‡bv †R¨vrmœvq Avi Avwm‡e bv— Avwm‡e bv KL‡bv cÖfv‡Z,
hLb ỳcy‡i †iv‡` AcivwRZvi gyL n‡q _v‡K ¤øvb,
hLb †g‡Ni i‡O c_nviv ùvoKvK †c‡q †M‡Q N‡ii mÜvb,
a~mi mÜ¨vq †mB Avwm‡e bv †m GLv‡b;— GBLv‡b ay› ỳj jZv‡Z

†RvbvwK Avwm‡e ïay : wSuwSu ïay; mvivivZ K_v KÕ‡e Nv‡m Avi Nv‡m; 
ev ỳo Dwo‡e ïay cvLbv wfRv‡q wb‡q kvšÍ n‡q iv‡Zi evZv‡m;
cÖwZwU bÿÎ Zvi ¯’vb Lyu‡R †R‡M i‡e cÖwZwUi cv‡k
bxie a~mi KYv †j‡M iÕ‡e Zz”Q Ab~KYvwUi k¦v‡m
AÜKv‡i— Zzwg, mwL, PÕ‡j †M‡j ~̀‡i Zey;— nƒ`‡qi Mfxi wek¦v‡m
Ak¦‡Ìi kvLv IB ỳwj‡Z‡Q : Av‡jv Av‡m, †fvi n‡q Av‡m|
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Nv‡mi †fZi †mB 

Nv‡mi wfZ‡i †hB Pov‡q kv`v wWg †f‡O Av‡Q— Avwg fv‡jvevwm
wb¯Íä KiæY gyL Zvi GB— K‡e †hb †f‡OwQj— †Xi ay‡jv Lo
†j‡M Av‡Q ey‡K Zvi— eûÿY †P‡q _vwK;— Zvici Nv‡mi wfZi
kv`v kv`v ay‡jv¸‡jv c‡o Av‡Q, †`Lv hvq; LBavb †`wL GKivwk
Qov‡q i‡q‡Q Pz‡c; big welYœ MÜ cyKz‡ii Rj †_‡K DwV‡Z‡Q fvwm;
Kvb †c‡Z _vwK hw`, †kvbv hvq, micuywU wPZ‡ji D™¢vwmZ ¯^i
gxbKb¨v‡`i g‡Zv; meyR R‡ji duv‡K Zv‡`i cvZvjcyix Ni
†`Lv hvq— in‡m¨i Kzqvkvq Aciƒc— iƒcvwj gv‡Qi †`n Mfxi D`vmx

P‡j hvq gwš¿Kzgv‡ii g‡Zv, †KvUvj-†Q‡ji g‡Zv, ivRvi †Q‡ji g‡Zv wg‡j
†Kvb GK AvKv•Lvi D`&NvU‡b KZ ~̀‡i;— eûÿY †P‡q _vwK GKv;
Acivnœ Gj eywS ?— ivOv †iŠ‡`ª gvQvivOv D‡o hvq— Wvbv wSjwg‡j;
Gÿzwb Avwm‡e mÜ¨v,— c„w_ex‡Z wgªqgvY †Mva~wj bvwg‡j
b`xi big gyL †`Lv hv‡e— gy‡L Zvi †`‡n Zvi KZ g„̀ y †iLv
†Zvgvwi gy‡Li g‡Zv : ZeyI †Zvgvi mv‡_ †Kv‡bvw`b n‡e bv‡Kv †`Lv|
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GBme fv‡jv jv‡M

(GBme fv‡jv jv‡M) : Rvbvjvi duvK w`‡q †fv‡ii †mvbvwj †iv` G‡m
Avgv‡i Nygv‡Z †`‡L weQvbvq,— Avgvi KvZi †PvL, Avgvi wegl© ¤øvb Pzj—

GB wb‡q †Ljv K‡i : Rv‡b †m †h eûw`b Av‡M Avwg K‡iwQ wK fzj
c„w_exi me‡P‡q ÿgvnxb Mvp GK iƒcmxi gyL fv‡jv‡e‡m,
cD‡li †kl iv‡Z Av‡Rv Avwg †`wL †P‡q Avevi †m Avgv‡`i †`‡k
wd‡i Gj; iO Zvi †Kgb Zv Rv‡b IB UmU‡m wf‡R Rvgiæj,
big Rv‡gi g‡Zv Pzj Zvi, NyNyi ey‡Ki g‡Zv AùyU AvOzj;—
cD‡li †kl iv‡Z wbg‡cuPvwUi mv‡_ †m †h †f‡m

K‡eKvi g„Z KvK : c„w_exi c‡_ AvR bvB †m Zv Avi;
ZeyI †m ¤øvb Rvbvjvi cv‡k D‡o Av‡m bxie †mvnv‡M;
gwjb cvLbv Zvi L‡oi Pv‡ji wng wkwk‡i gvLvq;
ZLb G c„w_ex‡Z †Kv‡bv cvwL †R‡M G‡m e‡mwb kvLvq;
c„w_exI bvB Avi; ùvoKvK GKv GKv mvivivZ Rv‡M;
ÔwK ev, nvq, Av‡m hvq, Zv‡i hw` †Kv‡bvw`b bv cvB Avevi|Õ
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mÜ¨v nq— Pviw`‡K

mÜ¨v nq— Pviw`‡K g„̀ y bxieZv;
Lo gy‡L wb‡q GK kvwjL †h‡Z‡Q D‡o Pz‡c;
†Mviæi MvwowU hvq †g‡Vv c_ †e‡o ax‡i ax‡i;
AvwObv fwiqv Av‡Q †mvbvwj L‡oi Nb ¯Í‚‡c;

c„w_exi me NyNy WvwK‡Z‡Q wnR‡ji e‡b;
c„w_exi me iƒc †j‡M Av‡Q Nv‡m;
c„w_exi me †cÖg Avgv‡`i ỳÕRbvi g‡b;
AvKvk Qov‡q Av‡Q kvwšÍ n‡q AvKv‡k AvKv‡k|
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GKw`b Kzqvkvi

GKw`b Kzqvkvi GB gv‡V Avgv‡i cv‡e bv †KD Lyu‡R Avi, Rvwb;
nƒ`‡qi c_ Pjv †kl nj †mB w`b— wM‡q‡Q †m kvšÍ wng N‡i,
A_ev mvšÍ¡bv †c‡Z †`wi n‡e wKQy Kvj— c„w_exi GB gvVLvwb
fzwj‡Z wej¤^ n‡e wKQy w`b; G gv‡Vi K‡qKwU kvwj‡Ki Z‡i
Avðh© we¯§‡q Avwg †P‡q i‡ev wKQy Kvj AÜKvi weQvbvi †Kv‡j,
Avi †m †mvbvwj wPj Wvbv †g‡j ~̀i †_‡K Av‡Rv wK gv‡Vi Kzqvkvq
†f‡m Av‡m ? †mB b¨vov Ak¦‡ÌÕi cv‡b Av‡Rv PÕ‡j hvq

mÜ¨v †mvbvi g‡Zv n‡j ?
av‡bi big wk‡l †g‡Vv Bù y‡ii †PvL bÿ‡Îi w`‡K Av‡Rv Pvq ?

mÜ¨v n‡j ? gDgvwQ PvK Av‡Rv euv‡a bv wK Rv‡gi wbweo Nb Wv‡j,
gD LvIqv n‡q †M‡j Av‡Rv Zviv D‡o hvq Kzqvkvq mÜ¨vi evZv‡m—

KZ ~̀‡i hvq, Avnv... A_ev nq‡Zv †KD PvjZvi SivcvZv R¡v‡j
gayi Pv‡Ki wb‡P— gvwQ¸‡jv D‡o hvq... SÕ‡i c‡o... gÕ‡i _v‡K Nv‡m—
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†f‡e †f‡e e¨_v cve

†f‡e †f‡e e¨_v cve;— g‡b n‡e, c„w_exi c‡_ hw` _vwKZvg †eu‡P
†`wLZvg †mB j²x‡cuPvwUi gyL hv‡i †Kv‡bvw`b fv‡jv KÕ‡i †`wL bvB Avwg—

GgbB jvRyK cvwL,— a~mi Wvbv wK Zvi Kzqvkvi †XD‡q I‡V †b‡P;
hLb mvZwU Zviv dz‡U I‡V AÜKv‡i Mv‡ei wbweo ey‡K Av‡m †m wK bvwg ?

wRDwji evejvi Auvavi Mwji duv‡K †RvbvwKi Kzn‡Ki Av‡jv
S‡i bv wK ? wSuwSui meyR gvs‡m †Qv‡Uv †Qv‡Uv †Q‡j‡g‡q eD‡`i cÖvY
fz‡j hvq; AÜKv‡i Lyu‡R Zv‡i AvK›`e‡bi wf‡o †Kv_vq nviv‡jv
gvKvj jZvi Z‡j wkwk‡ii bxj R‡j †KD Zvi cv‡e bv mÜvb|

Avi †mB †mvbvwj wP‡ji Wvbv— Wvbv Zvi Av‡Rv wK gv‡Vi Kzqvkvq 
†f‡m Av‡m;— †mB b¨vov Ak¦‡Ìi cv‡b Av‡Rv PÕ‡j hvq 

mÜ¨v †mvbvi g‡Zv nÕ‡j ?
av‡bi big wk‡l †g‡Vv Bù y‡ii †PvL bÿ‡Îi w`‡K Av‡Rv Pvq ?
Avðh© we¯§‡q Avwg †P‡q i‡ev wKQy Kvj AÜKvi weQvbvi †Kv‡j|


